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ESTUDI ClITIC/AtïALÏTIC 

En «1 Llibrm III, Capítol X, que fa referencia a 
la pintura, hi troba» una rassanya brau sobra 
gravat a la manara ntfra. Es la seguant; 

"Modo dm hmcmr Jas mmdims tintas" 
"Las madias tintas se hacen dal modo siguiente: 
Se toma una plancha de cobra bian pulida, y 
«•pasando por las esquinas, se rasca ó s« raya 
con un cuchillo ü otro instrumento á propósito, 
primero un lado, y después otro hasta que todo 
asta perfectamente igual, y sin qua aparezca 
punto alguno liso. En tal estado, si al papel se 
ha amoldado á la plancha de cobre, será 
enteramente negro. Hecho todo esto, se frota la 
superficie superior de la plancha con carbon de 
leña, ó blanco de plomo, y se saca el contorno 
con ua lápiz blanco; después se sacan los 
perfiles y se acaba de labrar la plancha 
rascando las desigualdades de modo que quede 
impresa la figura.Es necesario no rascar 
absolutamente los contornos y las sombras más 
fuertes; las sombras sólo se rascaren muy 
ligeramente las que lo fueren más, y asi 
sucesivamente hasta que las sombras queden 
borradas por grados, dejen el papel blanco, y en 
su lugar se ennegrece diestramente la plancha**•. 

Aquesta explicació és molt poc precisa i 
detallada. Probablement no està escrita per un 
professional del gravat. í una persona profana és 
difícil que, seguint les instruccions, pogui gravar 
amb aquesta tècnica. 

En primer lloc, l'autor fa referència al 
granejador o bmrcmau tot dient: "un instrumento á 
propósito**. Es el primer cop que llegim que un 
ganivet pot substituir a l'esmentada eina. 

No es tracta de "rascar o rayar" la planxa, sinó 
de marcar un conjunt de punts minúsculs distribuïts 
línialment, que s'obtenen de la terminació en 
petites punxes del granejador. Com ja va» comentar, 
el balanceig d'aquest instrument, acabat en mitja 
lluna, va marcant les puntes a la planxa 
meticulosament. 

Un cop granejada la planxa. l'autor proposa 
fregar-la amb carbó o amb blanc de plom. En el 
primer cas quedarà tota negra, en el segon blanca. 
Aquesta operació, que és anterior al calcat del 

• P.R.y S. , Manual para todas las artes, 
(Barcelona: Juan Olavaras. 1876), p.154 



dibuix, no l'havíe» trobada en cap font 
bibliográfica consultada. Creiea que el fet 
d'ennegrir o eablanquir la planxa pot se* un ajut 
•n el moment de gravar, ja que emula el resultat 
final i «vita els reflexos del metall nu. En #1 
gravat • 1*aiguafort, també s'ennegria la planxa 
amb «1 fum d'una espelma, o bé s'emblanquinava amb 
un vernís blanc, per emular la fulla de paper*. 

El protagonista d'aquesta tècnica és el 
rascador. Mitjançant aquest instrument, el gravador 
llevaré el gra amb més o menys insistència, i 
aconseguirà, d'aquesta manera, les gradacions 
tonals: "Las sombras sólo se rascarán muy 
ligeramente los que lo fueren más. y asi 
sucesivamente hasta que las sombras estén borradas 
por grados...". 

De totes les tècniques calcogràfiques, 1 "única 
que tracta el text és la manera negra. Una possible 
explicació de l'inclusió d'aquesta tècnica, és que 
l'obra, tal com indica la portada, està traduïda de 
l'anglès, i va ser Anglaterra un dels paísis on més 
es va pract icar•. 

Una altre raó de l'inclusió del gravat a al 
manera negra en l'apartat sobre pintura pot ésser 
degut a què és, de totes les tècniques 
calcogràfiques, la que ofereix uns resultats més 
pastosos i, si s'estampa amb colors, imita 
fàcilment els efectes pictòrics. 

En el ma+eix llibre III, Capitol XII. que tracta 
sobre els vernissos, hi trobem una fórmula de 
vernís tou o negre per gravar a l'aiguafort. És la 

* Manuel de RUEDA, Instrucción para gravar en 
cobre y perfeccionarse en elgravado à buril, al 
agua fuerte y al humo, (Madrid: joachin Ibarra, 
1761), pp. 53, 87 i 153 

• Veure": EVELYN,J., Sculpture: or the History 
and Art of Chaicographíe and Engraving in 
copper . . .To •Jiiçl·i. . is annexed a new manner of 
engraving_. or _ mezzo tinto communicated by his 
Highness PrJJVC?... Rupert to the anthour of this 
Treat i se, (London, 16621; HERMOMER, H., Etching and 
Mezzotint Engraving, (London, 1892); JACKSON, J.B., 
Anessay on the invention of engraving and printing 
in nhiaro oscuro, (London, 1754); RUSSEL, Ch.E., 
"Some problems of the early history of 
mezzotinting", The Print Collector's tjuartely, 
192§, p.56. 



següen t; 
"Bmrmiz blmméo para grabadores" 

"Tómese una onza de cero virgen, otra de asfalto 
é paz griega, «adía da paz coaun y un cuarto de 
onza de paz cié Borgoña. 
Nota: al celebra Urare, fañoso grabador de 
paisajas, usaba esta barniz con preferencia á 
otro cualquiera***. 

La mateixa fórmula La- trofeaw descrita en el 
s.XVIII, en el tractat de Manuel de Rueda sota el 
titol: "Excelente barniz blando, que hoy usan 
Muchos Gravadores en París***. Aquest autor la va 
traduir literalment de la reedició del tractat 
franca** d'Abraham B O S S A de 1 * any 1745*. És la 
següent; 

"Excel lint Vernís mol dont plusieurs Gimveurs de 
Paris se servent présentement 

Preñez une once de Cire vierge, 
Une once Je Spali, ou poíx grecque. 
Une damíe once de poíx noire, 
Un quart d*once de poix de Bourgogne". 

Sembla contradictori que el llibre que estudien 
siguí una traducció de l'anglès i i'única fórmula 
de vernís tou que s'hi descrigui provingui d'una 
obra francesa, en la qual s*informa que l'esmentat 
vernís l'utilitzaven els gravadors de Paris a 
•eitats del s.XVIII. Hem de tenir en compte, però, 
que el tractat d'Abraham Bossa es va publicar en 
diversos idiomes, entre ells l'anglès. Segons André 
Blum, en l'estudi monogràfic qua dedica a Bosse·, 
la traducció anglesa del tractat és de W Faíthorne, 
i es titula The Art of engraving and etching 
engraving with the mannot and method of that famous 
Cal lot and ¡fosse, in their several I ways of etching 

• Op.cít., P.R. y S., p.176 

•" Op.cit., Manuel de Rueda, p. 81 

• Abraham BOSSE, De la maniere de graver a 
1'eau f o r t e e t au burin, {Paris; Ch.A.Jombert, 
1745), ampliat per en Ch.N.Cochin, p.52 

• A. BLUM, Abraham Bossa et la soc i et«; 
française au dixseptième siécle, (París: Albert 
Morancé, 1924), p.145 

rÈ d 0 



I London; lift). 
Les copies d uns Manuals a altr< s sén freqüents 

•n l'època qua astaa astudiant, i no «ns astranr* 
da trobar un taxt ««panyol qua mt-tà traduït j'un 
anflàs t qua aquest darrar ho és d*tn francès. 

196 
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Obra traducida del francès, arreglada y ampliada 

por E,PORTLIER MONTBUY 

Barcelona; Salvador Mañero Bayarri, posterior a 

1878 
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BIOGEAFIA Dl L A T O » 

F«d*rico Augusto OOÜPIL va ser un dibuixant 
francès nascut an 1817 i mort en 1878. Va ser 
deixeble de Horace Vernet, a qui va acompanyar en 
el seu viatge per l'Orient (1839-40). D® retorn a 
França va perfeccionar els seus coneixaaents 
artístics i e* va dedicar o 1'ensenyaaent. 
Posteriot«ant, va ser agregat coa a dibuixant a la 
"Manufacture National de Sevres". 

Autor de diverses obres entre les quals 
destaquem algunes traduïdes a l'espanyol; Via]® de 
Horacio Vernet a Orientat 1848),Mmnuml completo y 
simpli ficada de la pintura al óleo, seguido de un 
tratado dm restauración de cuadros (1858). Tratmdo 
de la acuarela y del lavado en seis 
leccionesi1858), i Geometría popular artística dml 
dibujoi 1859) , Manual general del bajo relieve d%t 
escultura. La perspectiva experimental, La acuarela 
y el lavado aplicado al estudio de la figura mn 
genral y del retrato del Na tura 1(1861), Manual 
general de ornamentación decorati val 1861) » etc*. 

Del traductor E. FORTLIEi MONTBUY no hea trobat 
cap noticia en le:.-, fonts bibliogràfiques 
consultades (veure la Bibliografia del final de 
l'apartat). Montes en el catàleg de A.Palau Dulcet, 
h«—4-4MMk*a una obra do l'autor; E.Portlier Montbuy, 
Barn ices y Lacas, (Barcelona)*. 

1 ínforaació treta de la Ene iclopedia 
Universal Ilustrada Europea Aaericana, (Bilbao, 
Madrid, Barcelona; Espasa Calpe, 70 vols. ei darer 
1930) vol.XXVI, p.787 

• PALAU DULCET, A., Manual del 1ibrero 
hispanoamericano. Bibli ograf ía general española e 
Hispanoamericana desde 1 a i jiye_n ción d_e_ __la i mprenta 
hasta nuestro» tieapos con e 1 valor c o a e r cial de 
los iapresos descrito,... (Barcelona; Lib.Palau, 
1948-1977), Vol. XIV"." "p\ 22 
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A. B. C. del Artista 
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Obra traducida del Craneal, arreglada y 
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PRESENTACIÓ Dl L'OSIA 

del s.XIX, 1'editorial Salvador llanero 
va publicar un conjunt d'obras relacionades amb 
l'art. La «ajoria són traduccions de •anua1s 
francesos, l'autor dels quals és Goupil i Renau 1 d. 
Entre aquestes publicacions citem: Artm dm dibujar 
sin maestro...Tratado dm Puntogrmfía, (1878)», 
Pintura para todos. Guía d@l pintor dm dioramas, 
cortinillas, pantallas.... Con un tratado sobre mi 
grabado an todos génmros{1879)*, les dues traduïdes 
per T.Corada; El A.B.C. d@l artista, el Smcrmtos 
del Artm i el Barnices y lacas, són traduïts per en 
E. Portlier Montbuy', 

El A.B.C. del Artista no sabem exactament ouin 
any es va publicar. Es possible que fos entre el 
1878 i 1879, ja que en el prefaci, l'editor ens 
anuncia un altre llibre de la mateixa editorial» el 
Arte dm dibujar sin maestro que és del 1878. I, al 
final del text, després de parlar del gravat, 
anuncia que aquest serà "en breve objeto de un 
Tratado especial**. Molt probablement, es refereix 
al manual que un any després veu la llum sota el 
ti tol Pintura pa-a todos. Guía del pintor de 
dioramas. . . Con un tratadi to sobre el grabado en 
todos géneros, traduïda per T. Corada, que 
analitzarem posteriorment. 

El "A.B.C. del Artista" és un manual que, com 
l*editor indica, tracta dels principis més bàsics 
de l'art: "Es la cartilla artística, elemental. 
rudimentaria!...) No constituye, pues, una obra 
para los artistas, sino que esta especialmente 
dedicada a los que quieran serlo". A partir 
d'aquesta obra elemental, el lector podrá ampliar 
ois seus estudis en d'altres de més especialitzades 
que ofereix, és clar, la mateixa editorial. 

L'objectiu que *••.. pretén, doncs, es resumeix 
breument amb les parnulcb i^güents: 

"Al leer, se empieza por el A.B.C. y el Arte, en 
sus múltiples manifestaciones, tiene también su 
A.B.C, que es lo que nos proponemos explicar en 
este compendioso Tratado" 

• Op.cit.. A.Palau, vol.VI, p.320 

* Ibid., vol..VI, p.320 

« Ibid., vol. XIV, p,22 



L'obra •« divideix en quatre pert»: Le primera 
is una introducció general amb temes COM ei 
llenguatge artístic, la col·locació en el treball, 
etc.; La segona parla d'algunes nocions sobre el 
dibuix lineal i 1'artistic; La tercera és una lliçó 
de color i la quarta és sobre el gravat. Es tracta 
d'un aanual «olt curt, ja que noaés té setanta-sis 
pàgines. 

501 



ESTUDI CRITIC/ANALÍTIC 

COB ja haa coaantat, l* «ytor «¡«dica la quarta 
part da l'obra a parlar dal «ravat. Coa qu« és un 
text aolt curt, al raprodufa a continuada: 

PARTE CUARTA 

OtABAPO 

Ccn la palabra (riiáBADo so designa 
uno do los principales artos del dibujo que 
comiste en trazar asan tos de todas clases, 
figuras, adornos ó paisajes, sobre materias 
dura» y destinados por lo común á ser re­
producidos por impresiones, en papel, hilo, 
tejidos, etc. 

Los grabados en papel se denominan 
vulgarmente estampas. 

S© graba sobre metales, especialment* 
en cobro y en acero, sobre madera, vidrio, 
piedras duras, piedras finas, nácar, etc. 

Aparte il§ las estampas artísticas, que 
reproducen monumentos, vistas, cuadros, 
estatuas, hay el grabado que se llama tw-
dustriül como el de la música, el de la es­
critura, el grabado lineal para los monu­
mentos y la Arquitectura, para los mapas, 
la Topografía y la Otología ú otras cieu-

5 () i 
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Després «Tuf» definició genèrica «obre «1 
gravat, l'autor fa un incis sobre «Is gravats que 
• imprimeixen damunt del paper. els quals "se 
denominan vulgarmente ESTAMPAS**. 

Es pot gravar damunt de diferents superficies 
rigides, con és «1 vidre, «l nácar... A nosaltres 
ens interessa, però, el gravat sobre metall, 
especialment, segons l'autor, el coure i l'acer. En 
el segle XVIII. el coure era «1 material «és 
utilitzat pels gravadors, però, a partir de la 
segona meitat del s-XIX, també s * empra força 

L'autor comença fent una distinció entre «1 
gravat artístic í l'industrial: El príaer és el 
gravat de reproducció qut segueix la directriu del 
segle anterior. El segon, és la primera vegada que 
el sentim anomenar, i l'aplica a "la música. In 
escritura, el grabado lineal para los monumentos y 
la Arquitectura, para los mapas, la Topografía y la 
Geología u otras ciencias, y el grabado para los 
papeles pintados ó los telas**. El gravat industrial 
ès, en definitiva, un gravat aplicat que ertra dins 
els oficis artístics, al servei de la manufactura. 

Una altra classificació del text és segons els 
medis utilitzats en la seva execució. Es divideix 
en: Ir. gravat en buit, 2n. gravat en relleu, i 3r. 
gravat en baix relleu. En el text. només es trec ta 
el gravat en buit i dels altres dos no es diu res 
«és . 

GRAVAT EM BUIT 

Les tècniques que l'autor cita en aquest apartat 
són el burí i 1'aiguafort. 

EI burt: Segons l'autor, el gravat en TALLA DCLcA 
és el que es fa amb el burí i amb la punta seca. 
Antigament, i amb un sentit restringit, per 
diferenciar-lo dels altres procediments, el buri 
era l'únic que rebia aquesta denominació. En 
l'actualitat, la talla dolça aplega totes les 
tècniques de gravat en buit": ei burl, l'aiguafort, 
la punta seca, 1'aiguatin a, la manera negra, etc. 

A continuació defineix un burí, una punta í, 

• A.BÉGUIN, Dictionnaire technique de 
1 'estampe, (Bruxelles: A tféguin- 19*77) p.493 



curiosament, un "««copio** o» la ja conestid», 
échoppe francesa: 

"El Esclop©, aspacia de varilla un peco gruesa, 
cortada an bisel 6 en ro«bo jr puesta «n un sanco 
de madera torneada, provisto an un txtr*io de 
una virola de cobre, que se llena de lacre para 
hacer entrar en este las agujas, mientras está 
caliente, constituye también un instrumento del 
que hacen mucho uso los grabadores** 

És el aateix instrument que es descrivia en els 
tractats del segle anterior, amb la diferència que 
l'autor no específica quina és la seva aplicació #n 
l'època que estudie». L'única pista que tenia és 
que se'n parla en l'apartat de les tècniques 
directes, cot el burí i la punta seca. Ens les 
fonts bibliogràfiques consultades fins el moment, 
la échoppe es descric coa uno eina per a gravar a 
l'aiguafort, però no per incidir directament damunt 
ifli Bitüixri.0* 

L'aiguafort : I, "autor cita l'aiguafort amb vernís 
tou. El procediment és el mateix que s'utilitzava 
en el s.XVIII: Primer s'envernissa la planxa, 
després «s fuma amb una espelaa o, «és modernament, 
amb un quinqué, es calca el dibuix í es ressegueix 
amb una punta tot descobrint el vernís. El mètode 
d'aplicar l'aiguafort, és el tradicional, que 
consisteix en encerclar la planxa amb una paret de 
cera per m contenir el mordent. 

Ho troben cap fórmula de vernís ni d'aiguafort, 
segúrame t perqué es podien obtenir ja preparats en 
el comerç, tot estalviant la feina al gravador. 

• • t 

Aquesta és tota la informació que sobre gravat 
trobem en el "A.B.C. del Artista". Tal com l'editor 
ens indica en el pròleg, són unes nocions aolt 
bàsiques, i podem afegir, molt resumides sobre el 
gravat. El mateix autor ens comunica, al final de 
l'obra, que no s'extén més en el tema perquè surt 
del "cuadro de operaciones elementales á que la 
presente obra se concreta**, i que, com ja hem 
assenyalat, se'n publicara una de mes 
especialitzada sobre gravat. 
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BIBLIOGlAFIá DE L'AUTOE 

Pintura pmrm todos, C M ja hea coaantat quan 
parlavaa del 4.B.C. del Artista*, tormm part de la 
col.lacció da aanuals sobre "Artes y Oficios" que 
l'editorial Salvador lanero va publicar en «1 
darrer terç d«l s XIX. Tant aquesta obra coa la que 
hea estudiat són, segons la inforaació de la 
portada, una traducció del francès Goupil y 
Ilenauld. 

Yvr a <onèixer la vida d# Goupil, í estalviar 
reit«>rsi ions . remete» el lector a l'apart-it 
iiiii©f i or » 

El traductor de Pintura para todos va sur 
T.Corada. Sobre1 aquest autor ben poques coses 
sabe». Segons. À.Palau Dulcet1, va traduir del 
francès l'obra que estudie» í «1 Arte de dibujar 
sin maestro. Tratado de Puntografla (Barcelona. 
1878), les dues de Goupil y Reanuld. Palau 
atribueix duts obres a T(elesforo) Corada*: Mentir 
con suar te. Juguete Cómtcoi Barcelona: Est.Tip. de 
Ramirez, 18651 i Lm heroína d« Barcelona. Dramm 
histórico fantást ico en 3 actos y on verso, escrito 
sobre la biografía de Santa Eulàlia (Barcelona: 
id. » 1867), 

1 GOUPIL I RENAÜLD. A B C _ del «riistn 
Conoe i nu e n tos gtrtt ral**-.; de dibijo sin instrumento». 
P intura sin nociones d« colorido. . (Bar> el ona 
Salvador llanero Bayarry, «, . d . ) 

* PA!.AU DULCET, A., Manua 1 dp] Librt-m 
Hispanpaaeric»no, Bibliografia genera 1 Fspaño]« p 
Hipanoaaar i ç'.na desde lainvnción de 1« imprenta 
hasta nuaftrps t i empos. . . , {Barcelona Lib Palau 
1948-1977). %ol Vi, p.320 

• Ibid., vol.IV, p.98 
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ESTUDI CBITIC/ANAUTIC 

Coa el títol indica. «1 final <!•! «anual hi 
troto»» un brau tractat sobre gravat: "Tratad© l·l 
itrabado en todos los géneros" 

La priaara part dal taxt -ia introducció al 
«ravat al burt i • 1'aiguafort- és «olt saablant a 
la da l'obra A.B.C. dm i Artista*, però, amb i* 
dif«rància qua Pinlurm para todos és aés rica en 
inf onac Í6* . 

En Pinturm fc^rm todos «s parla d# les ESTAMPES, 
s * hi af«ge i x: 

"!••?. <• i··mi· 1'«r<", di- estas estaapas si» denoainan 
yu\ M U S I1'-.'»'. '.*• clarifican «n antiguas y 
m« •J·-rrirt·. I-i , •|u«· 1 laaadas ANTES DE LA LETRA, es 
!«•• ir tu'' luí- <",trirT tiradas antes que «1 título 
\ n··ml··r·· d«- l->s íiut><res se haya pu«stc> en su 
lugar, son auy buscadas por los aficionados, i 
causa diil escaso numere quo de ellas existen*'* . 

En l'obra hi trobe» la aateixa di«*inció entre 
les diferents < ¡.-i-, •.•»<. de gravat, *, exons els inedis 
utilitzats en 1H '.CV>I execussió: 1 »• i gravat en 
buit; 2on. gravat en relleu; i 3er. gravat ©n baix 
r#1 leu. 

* Op , c í t . , ** A , B . C , del Artista", pp 7 3 i s s . 

Reeordea. que «1 Á.B.C. dei Artista es una 
introducció a les arts del dibuix i «1 contingut 
sobre gravat és aaolt bàsic sense cap intenció 
d'aprofundir en «1 teaa. Al final del text, coa ja 
vaa coaantar. s'anuncia una propera publicació aés 
especialitzada, la qual, gairebé segur, és la que 
estea analitzant. 

• GOUPIL 1 EENAULD» PJnt_ura__ jara todo:,, puĵ a 
del pintor de d i oramas , cot i n i 1 1 a_s _, _ pau tal lay. 
•te...» (Barcelona: Iap.de Salvador Mañero. 1879), 
p. S3""' " 
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!•!*.- GiáVáT gff BUIT 

!•!•" H burl: II contingut d'aquest apartat és 
gairebé igual al del A.B.C. del mrtistm. Una 
diferència és en la punta stca. E,Portlier, 
traductor del "A.B.C". explica la punta i el 
"escoplo". En canvi. Corada, cita noais la punta, 
pare no ens ofereix cap denoainaeió per 1'altra 
eina, de la qual es refereix d'una manera 
indi recta;"Taabien eaplean los grabadores otros 
útiles mas finos, especie de agujas, afiladas en 
bies, y putstas en «ancos de «adera torneados, 
sujetos con una virola de cobre y rállenos**"*. 

1.2. - kl,»_»jfüSX?£Í : L'explicació del gravat a 
l'aiguafort és seablant a la del A.B.C del Artista, 
variant, nones. algunes expressions. Segurament, 
tant el traductor de 1 * una con de I 'altra obra, 
E.Portlier Mont buy i T.Corada, es van servir del 
nateix «anual francés. Probablement. l'editor, 
Salvador Mañero. és el ,.;ue va encarregar la 
t raduce i ó. 

El A.B.C. dml Artistm acaba el capítol a«b 
1 ' ai jsuaf or t . Totes les tècniques que analitzea a 
partir d'aquest «oaent. es tracten només en l'obra 
objecte d'estudi, Pintura pmra todos. 

1-3-" L a w a n a r a negra: Del gravat a la manera 
negra, anomenat "oscuro" o "««dia tinta", en diu 
ben poca cosa: 

"...En lugar de pi.sar de la luz é la sombra, se 
pasa da la soabra à la luz aclarando la plancha 
poco á poco. Esta, que es de cobre, se prepara 
por un trabajo que en el tiraje ofrece un grano 
negro y seguido, el cual da por resultado un 
oscuro suave y aterciopelado, pero igual. Sobre 
esta operación se traza con un lápiz ó un 
pincel, y luego con el RASCADOR se levanta el 
grano del cobre para obtener las luces y 
suavizar las otras tintas según sea preciso***. 

T Op.cit., "Pintura para todos", p.65 

• Ibid., p,8S 
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1.4.- Gravat m punta: En ©1 taxt Hàgim que es basa 
en un conjunt "de puntos alineados qua forman 
trazos, ó* agrupados d® tal «añera, que siendo nas 
grandes o más pañuelos, fornan los tintas". Aquest 
tipus d© gravat ©s realitza, stgons l'autor, a 
l'aiguafort. El buri, s'encarrega d® donar a les 
ombres i les mitges tintes "la fuerza y la armonía 
que se desean** . 

La rodeta és una altra eina que intervé an 
aquesta tècnica, amb la qual "se desvanecen las 
medias tintas" i s'utilitza, especialment, per a 
"las carnes y en los fondos". 

1.5.- El gravat al war te 11: És un gravat a punts, 
amb la diferencia que aquests s'obtenen no amb 
l'acció de l'àcid, sinó de manera directa, 
colpejant amb un martell puntes de diferent gruix: 

"Toma su nombre del oartillo que sirve para 
golpear en las puntas de diferentes gruesos, á 
fin de obtener puntos de igual tamaño" según los 
necesita la contestura del trabajo"10. 

1.6.- L_'_a_ig_uat inta: En 1'apartat hom parla 
indistintament del lavament i de 1'aiguatinta. 
Aquesta confusió la trobem sovin* en la literatura 
del s.XIX. Cal tenir en compte que ambdós 
procediments són novells, í que necessiten un cert 
temps per a difondre's. Molts autors consideren les 
dues tècniques com a dues variants de l'aiguafort, 
ja que l'àcid és l'agent que incideix a la 
planxa * * . 

Comença l'apartat anunciant que el non 
d'aiguatinta abasta diferents procediments. 
Tanmateix, només parla del lava —aent:"El nas 
general consiste en lavar el cobre con agua fuerte 

• Creiem que s'hauria de llegir "puntos de 
diferente tamaño...*'. 

19 Op.cit., "Pintura para todos", p.67 

»• Basilio Sebastián CASTELLANOS DE LOSADA. 
Instrucción para el pueblo. Cien tratados sobre los 
conocimientos mas indispensables. Obra enteramente 
nueva con grabados intercalado;; *."n •• l testo. Tom 
II, tractats: 51 al 100 (Madrid Estable ímiento 
Tipográfico de Mellado, 1851) 
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y un pincel, cono si lavara al papal con sepia 6 
tinta de China** *• . 

El gravat en color que imita 1'aquarel·la és, 
segons l'autor» l'aplicació d'aquest procediment, 
fent servir diferents planxes, una per a cada 
calor: "ast se hace una tirada con una plancha en 
amarillo, otra con otra en rejo, y otra con otra en 
azul. Los verdes se obtienen con la superposición 
de una tirada azul ú otra amarilla; y por la 
multiplicaciSn de planchas y tiradas se llegan a 
variar los colores C O B O la acuarela ejecutada con 
pincel", En definitiva es tracta del sis+ema de la 
tricornia ideat per Le Blon'·. 

1 • 7 • "" Gravat de la Básica: En un manual s-bre 
gravat calcografíe, poques vegades es troben 
referències especifiques d'aquest tipus de gravat. 
Es tracta d'un art força mecànic, però compromès. 
El procediment m seguir és, segons l'autor, el que 
segueix:"El grabado do música se ejecuta sobre 
estaño, en planchas de cinco milímetros de espesor; 
las ligaduras, pausas y divisiones de compás se 
hacen con buril; las rayas de union se trazan con 
instrumento llamado cuchillo desbarbándolas con el 
rascador, y puliendo con el bruñidor; las notas se 
abren con el martillo y el punzón á propósito; y si 
la música fuese acompañada de letra, se empieza por 
grabar esta en talla dulce. y luego sigue la 
otra"* * . 

2on • ~ GRAVAT EN.RELLEl' 

El gravat en relleu s'anomena també, segons 
l'autor, "talla" í es r • amb fasta de perer o de 
boix, i alunes vegades acero v en cobre". 

l* Op.cit, "Pintura para todos", p.67 

»» t.Ch.LE BLON. L'art d'imprimer le;; 
í ab 1 eau x . Tra i té d * ap res 1 *• •; K( ri ts . lea Operations 
A les Instructions verbale?, d*¡ .... 'Parir;. P G. le 
Mercier, Jean-Lucnyon, Mich*-! Ltmbert. 1756) 

1• Ibid., p.6§ 
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A principis del segle XIX, el gravat en fusta as 
comença a practicar a contrafibra i amb «1 buri, 
permetent, d'aquesta manera, perfeccionar la 
qualitat del disseny i augmentar els detalls. La 
minuciositat dels resultats s'apropa més al 
llenguatge calcografié, i en certa manera ei 
dssbanca en 1'impressió, degut a quo és mes 
economic que aquell: les il·lustracions que 
s'obtenen amb la nova nodal i tat, destinades a 
intercalar-se en el text, ©s poden imprimir 
ttpogràficament en el mateix moment, avaratint 
considerablement el cost de les publicacions i 
«•5talviant-se feina: 

"Esta es la causa de su populaiidad y de su 
utilidad, especialmente en las publicaciones 
científicas en que el texto necesita ir con 
frecuencia acompañado de figuras explicativas, 
que el lector desea encontrar al frente de 
pasajes que sin ellas carecerían de ciaridad"'•, 

En aquest mateix capítol sobre el gravat en 
relleu, ens ha cridat l'atenció, l'aplicació de 
l'acer i del coure: 

"Para elgrabado á una sola talla en acero, se 
espolvorea minuciosamente la plancha con 
sandáraca. El artista traza su dibujo con pluma, 
en seguida levanta todas las partes que h^n 
quedado blancas, de manera que dejen como el 
grabado en madera todas las lineas salientes, 
cuyo resultado se obtiene por medio de una punta 
larga y estrecha: cuando el espacio que hay que 
levantar es grande se sirve del martillo"1". 

Aquest tipus de gravat, a l'igual que el 
xilográfic o el linogravat, s'entínta la superficie 
de la matriu, no el solc com en el gravat en buit. 

Una variant de 1'anterior, és el "grabado en 
varias tallas", el qual "llamado también en claro 
oscuro, no se diferencia del anterior sino por el 
número de planchas, como el grabado lavado en 
color" . 

El gravat en relleu on acer i en coure 

*• Op.cit,,"Pintura para todos", p,69 

»• Ibid., p.71 
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s'utilitza segons l'autor, pel "grabado de 
viñetas", al quM "comprende al trabado de salios y 
estampillas, de billetes de banco é ilustraciones 
para las obras literarias lujosamente impresas". 

Seduint la classificació que estableix l'autor 
sobre gravat, el tercer grup correspon al gravat en 
baix relleu. En ei text» però» no trobem cap «és 
referència a aquest teaa. i a diferencia dels dos 
anteriors, l'autor no el desenvolupa. 

» » • 

Després del que he» parlat, en ©1 text torna » 
parlar del gravat ai burí sota el títol: "Grabado 
en talla duce o al buril". En aquest apartat, però, 
hi destaque» una novetat: El treball previ en punta 
seca per fer l'esboç del què posteriorment es 
gravarà amb el burí: 

"Se enpieza por trazar «n el cobre los contornos 
y las formas del asunto con un instrumento muy 
acerado y cortante, que se llama punta seca, y 
luego, con ayuda del buril, otro instrumento de 
acero muy cortante y de cuatro caras se abre el 
cobre trazando líneas mas ó menos profundas ó 
anchas, que es io que se denomina talla"*1"'. 

En el segle XIX, la manera mes habitual de 
gravar al burí era partint d'un treball previ 
d'aiguafort, el qual. a més d'indicar el dibuix, 
n"apronfondi a una mica les línies per a facilitar 
el treball posterior del burl. El manual que estem 
estudiant és el primer que cita 1< punta seca en 
substitució de 1'aiguafort esmentat. 

A continuació, l'autor ofereix un llistat dels 
estri»- essencials per a gravar al burl: 

"Para grabar con buril en cobre se necesitan 
pocas herramientas: una plancha de cobre rojo 
bien bruñida, un caballete 6 cojín de acero de 
cuero para sostenerla, un punzón de acero para 

1 * Op.cit.. "Pintura para todos", p.73 
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trazar, varios burilas M a n preparados para 
abrir al dibujo; un bruñidor, un rascador, una 
buana piadra da «calta» un padazo de fialtro 
ennegrecido para frotar la plancha y señalar «1 
trazado á fin d« distinguirla A «adida que se va 
grabando; Esta as todo el tallar de un trabador 
al buril". 

En 1'apartat següent, sota «1 titol "Grabado ai 
aguafuerte", i després d'una breu explicació sobre 
con desgreixar la planxa a«b blanc d'Espanya i un 
tros de pel 1, hi trobe» la descripció del vernis de 
Callat. L'autor fa un aclariaent erroni; 

"Ei barniz de Callot es «1 que los grabadores 
llaman barniz blmndo; mi barniz duro se hace 
añadiendo «as cera y haciendo una bola que se 
envuelve en tafetán, frotando con ella la 
plancha cuando asta caliente: entonces e i barniz 
se liquida, pasa á través del tafeian y se 
adhiere á la plancha. después de lo cual se 
opera como déjanos dicho"*•. 

La denominació de vernis dur i tou és inversa a 
la que llegim en el text. El vernis que hew 
transcrit du Callot és al dur. i aquell al qual 
s'afegeix cera és el tou. 

Al llarg de tot el segle s'han fet múltiples 
traduccions i còpies d'obres estrangeres i 
nacionals per persones no experimentades en el 
tena. les quals són reponsables d«. Is múltiples 
errors que hi trobe». 

Una altre conposició de vernís que descriu 
l'autor és el "barnici 1 lo", Es tracta del vernís de 
r 01 oc s; 

"Sírvese igualmente los grabadores de una 
disolución de uno de estos barnices en esencia 
de trementina, á la que añaden un poco de negro 
de humo, lo cual conservan en un frasco bien 
tapado para reparar los sitios en que no hayan 
agarrado los barnices precedentes. Se aplica con 
pincel, y 1© denominan barnicillo"% * . 

1• Op.cit.. "Pintura para todos", pp. 75-76 

*• Op.cit., "Pintura para todos**, p.76. 
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La composició de cera per encerclar la planxa és 
una novetat: 

"Se derrite una libra de cera virgen, 
añadiéndola otro tanto de resina an polvo; se 
mezcla bien, y cuando todo esté derretido, se le 
añaden 180 graaos de aanteca; se agita, y cuando 
va á levantar, se derrama en una vasija llena de 
egua f ría** * • . 

En la «ajoria deis «anuals calcografíes, quan es 
parla de la cera per encerclar la planxa citen la 
"cera de «odelar, de lo que ordinariamente se 
síi-ven los Escultores"" , sense fer cap aés 
explicació. Un manual, només, deixant de banda el 
que este» analitzant, descriu una composició de 1', 
cera. És el "Secretos raros de Artes y Ofieíos*',,, 
publicada en 1805, i reeditada aúltiples vegades ai 
llarg del XIX. Els ingredients constitutius de la 
cera descrits en aquesta obra són diferents a la 
que este» estudiant i, per aquest motiu, no poden 
acceptar"-IB C O I un precedent. Comparen les dues 
fórau les: 

"Secretos Haros... " "Pintura para todos" 

"4 onzas cera amarilla "1 libra de cera virgen 
libra de sebo de velas 1 libra de resina en 

2 onzas de pez polvo 
1 onza de treaentma" 180 gras. •anteen" 

És difícil seguir un criteri per jutjar la 
aillor composició de c e a , ja que en i * ac tual i ta t . 
el procediment ha caigut en desús, i ha estat 
substituït per les cubetes de plàstic, de vidre, de 
vitroceràaíca, etc. 

Pel que fa a 1"aiguafort, l'autor es limita a 
cítar-lo, però, a diferència de la majoria dels 
•anuals estudiats en el segle anterior i alguns 

«8 Ibid.. p.77 

* * Manuel de RUEDA, Instrucción para gravar en 
cobre..., (Madrid: Joachín Ibarra, 1761), p. 145 

** Op.cit., "Secretos raros", p.95 



contemporanis, no cita cap composició A finals del 
XIX, el mordent s'adquiria en el comerç ja 
preparat, coa en l'actualitat. L'única preocupació 
del gravador era saber trobar la concentració 
idònia de l'àcid segons la delicadesa del treball, 
i els resultats desitjats. Coa és sabut, un àcid 
poc concentrat provoca una cremada suau i lenta, i 
el resultat és un treball fi i delicat. En canvi, 
en una concentració elevada, el resultat és més 
tose i «és irreguler. 

CONTRAPROVA DE GRAVAT 

Algunes vegades és convenient obtenir una 
contraprova per tai de facilitar ei treball del 
gravador, sobretot si no està avesat a la inversió 
que es produeix del disseny en 1'estaapació. En 
alguns tractats calcografies ja analitzats, citen 
una manera molt ràpida i senzilla per fer una 
contraprova: Es tracta d'encarar una estampa tendra 
amb un altre paper i passar-ho tot plegat sota el 
tòrcul. Actualment, aquest és un dels procediments 
que més s'utilitza. 

En el text que estem analitzant, però. hi llegia 
una composició que és nova» ja que permet treuie 
una contraprova d'una estampa eixuta: 

"Se hace una disolución de ALUMBRE y JABÓN, se 
moja con ella el grabado por el lodo impreso con 
un pincel suave, y todavía húmedo se le pone una 
tela ó papel blanco, y se mete en la prensa: 
cuando se retire estará pasada al papel blanco 
una prueba simètrica"**. 

PROVES DE GRAVAT 

"Se da este nombre al ensayo que hace el 
grabador para juzgar del estadi.- de su 
trabajo"* *. 

L'autor distingeix cinc tipus de proves de 
gravat, les quals fan referencia al treball del 
gravador en el procés de realització de la planxe: 
Per exemple "cuando ha terminado al grabado de 

* * Op.cit.. "Pintura para todos", p.78 

** Op.cit., "Pintura para todos", p.78 
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punta sobre el barniz y ha abierto la plancha, saca 
pruebas qua se denominan de AGUA FUERTE" (Emtenea 
que el verb "abierto** fa referència a 1'acció del 
aordant). 

Parla taabé de la prov# de "ENSAYO", que és, 
segons Fautor, el resultat d'una estaapacié 
"cuando la plancha esté esbozada". Cal tenir en 
coapta la confusió que es produeix sovint entre la 
prova de "Ensayo" i la de "Estado", Quan l'autor 
defineix la de "Ensayo", es refereix en realitat a 
la d'estat, ja que la finalitat d'aquestes proves 
és anar comprovant l'estat i 1'evolució del que 
s'està gravant. En canvi, una prova de "Ensayo" 
ser\aíx, seguint la definició del diccionari de 
ternes calcografies d'André Beguin, "pour les 
besoíns de 1 * impress ion: contrdle de l'encrags, de 
la pressíon, du suport, etc"'1. La majoria de les 
vegades la prova de "essai" o de "ensayo", comporta 
una segona prova definitiva, que rep el noa de 
segona prova o "Bon à tirer". 

La prova "FINAL", és la que s'obté "ruando está 
acabada" la planxa. Alguns autors designen amb 
aquest nou la prova destruïda, que é.i la darrera 
estampa d'una edició en la qual s"ha «arcat la 
planxa per indicar-ne la fi, i evitar, d'aquesta 
manera, reedicions posteriors. 

Una altra prova que cita l'autor és la de "ANTES 
DE LA LETRA", i correspon a aquella que s'obté 
abans de gravar-hi les inscripcions: el títol, la 
llegenda, la signatura de l'autor, etc. 

Per acabar, l'autor parla de la prova de la 
"LETRA GRIS O LETRA TRAZADA", "que es aquella en 
que se señalan las faltas que el grabador ha de 
corregir". Aquesta definició no coincideix amb la 
de Béguin, el qual diferencia entre una "épreuve 
avec la lettre blanche, ne présente que les traits 
de contour des caracteres, 1"épreuve avec la lettre 
gríse a ees méaes caracteres grises par des 
hacheures; enfin dans 1'épreuve avec la lettre 
noire les carai teres sont entièreaent achevés"1*. 

Les pro\f.. «»n les que s'assenyalen les faltes 
per a corretgir són, segons Béguin, proves "avec ia 
remarque" o "de reaarque". 

*• André BÉGUIN, Dictionnaire technique _ de 
1'«staape, (Eruxelles; A,Béguin, 1977), p.155 

•• Opcit., A.Béguin, p.154 
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Aquastas distincions antra las prova» no sàn las 
úniquas qua as conaixan. N'hi ha d'altras força 
interessants i qua l'autor no ha citat, coi per 
axaapla, la prova d'artista, la prova única i la 
prova fora de coaarç. 

• • • 
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2.2.2,- DICCIONARIS I ENCICLOPÈDIES 
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C» CAMPS AJUIET i 

Diccionario Industrial (Arta» y Oficios de Europa y 

A»ér.ica) <iue couprande: Todo lo r«f>Mnt|. á ios 

raaos de albaniler.ia, cerrajería, carpintería, 

hojalatería, vidriería, etc. 6 vo 1 s . 

Escrito en vistas de las obras de Freay, lurtz, 

Laai, Laboulaye, Reuleaux, Fressenius, Wagner, 

Clairac, Schilling, Gosehler, Clausius, etc. 

Barcelona: A.Elias y Conp,, ed, 188?' 

inventar 
t* * w W % #, I %, 

L·&t * % fill i 

.PALAU DÜLCET, 
i o .. bibliográfico 
ca y 
<?.•««• 

¡L X * © 1* H I * 1» tt 

la invenc 
O w 

4L %r § » 

H i 

España 
da la 

panoaRtrícano; 
pub 1ícación 

y da América 
impremta hasta 

nuestros dias, (Barcelona; Lib. Palau, 1948-1977). 
t.III, p.91, No assenyala cap data da publicada. 
En «i Dlçcionraio Biográfico, (Barcelona: Albertl, 
1969), T.IV. P.40S, fixa la data en 1887. 
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BIOGRAFIA M L'AUTOR 

Carles Camps Amet va ser un enginyer industrial 
nascut a Figueres «1 1857*. Va realitzar «Is seus 
estudis a Barcelona fins el 1881. Després d'acabar 
la carrera, va treballar an la "Maquinista 
Terrestre w Marítima**, 1 «és tard va entrar a la 
"Compalta d® los Ferrocarriles del Norte**, coi a 
enginyer agregat al servei de "Material y 
Tracción*. El 188?, va ser anomenat verificador de 
comptadors de gas de Barcelona, i el 1891, va 
obtenir, per mitjà d© concurs, la càtedra de 
mecànica de 1'Escola d'Arts i Oficis de 1'esmentada 
ciutat. Va col·laborar en la "Revista de 
Ingenieros" de Madrid; en ei diari "La Dinastia" de 
Barcelona, òrgan del partit iliberal conservador. 
Va publicar ©1 Diccionari que tot seguit 
analitzarem, i ei poema de Fray Narciso, amb un 
pròleg de Victor Balaguer1. 

• A.Elias de Molins, Di ce i ona r i o Biogrj^fi<o y 
Bibliogáfico de editores y Art i •; t a :. c a t a 1 a r i *•:, del 
s. ..XIX, (Barcelona: Imp. de Calzado, s.d ) 

* Ene ic lop? d ija Universal Ilustrada Europeo 
Americana, (Bilbao, Madrid, Barcelona: Espasa 
Calpe, S.A.). vol.X, p,1333 
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PIESEMTáCIO DE LOllá 

El "Diccionario Industrial* de Camps Armat és el 
primar diccionari «nciclopèdic ordynat 
clfabeticament que analitzes del conjunt d'obres 
que ham estudiat. L'article sobre gravat és força 
extens i aplega una informació solt variada, 

A la primera part del text i fent la funció 
d'introducció del tena, hi trobem un resui històric 
sobre el gravat artístic, en al qual es dedica una 
atenció especial al sorgiment de les diferents 
tècniques gràfiques i de llurs inventors. 

La resta de l'escrit ©1 poden dividir en quatre 
grans blocs: 

lr. Gravat en buit 
2n, Gravat en relleu 
3r, Gravat per l'impressió de teixits i 

estampats 
4t. Diversos gèneres de gravat 

El nostre estudi es concretítza en el primer 
apartat, ja que és on es tracten les tècniques 
calcogràfiques emprades en els àmbits artístics. 

El segon i el tercer capítols fan referència al 
gravat aplicat, ja sigui al servei de la impremta, 
la indústria, ia manufactura i el comerç. El quart 
és un calaix de sastre on s'apleguen diferents 
modalitats del gravat, entro les quals destaquem el 
del niell, el de medalles i monedes, el de pedres 
fines, el de cristall i vidre, el de marfil, etc. 

Esbrinar d© quin autor es serveix C.Camps Armet 
en el moment d'escriure aquest article sobre gravat 
és un incert. És possible que fossin di veros,segons 
l'especialitat dels apartats que hem indicat. 

El que si podem dir, amb certes garanties, és 
que el contingut del text no és una aportació 
personal de l'autor, sinó que, com llegim a la 
portada, va ser escrita "en vistas de las obras de 
Fremy, Wurtz, l.ami, Labouyale, Reuleaux, 
Fressenius, Wagner, Clairac, Schilling, Gosehler, 
Clausius..." i un llarg etcètera d'autors que 
deurien ser els més populars de la seva època. 

Tampoc sabem del cert si aquest article el va 
escriure C.Camps Armet o algun dels "otros 
ingenieros industriales" que va col·laborar en la 
redacció de l'enciclopèdia. 

Més important, però, que saber qui és l'autor 
del text, és conèixer-ne «1 contingut per tal 
d'obtenir més informació que ens permeti seguir 
avançant. 



ESTUDI C1ITIC/AWALITIC SOBIE GRAVAT CALCOG1AF1C 

L*apartat dal gravat an buit s'estructura en 
dos blocs, stfons sigui un procadiaan-t indirecte, 
és a dir» que intervingui l'acció dels écids r.n el 
procés de gravar, o directe, on l'eina del gravador 
incideix directament damunt la matriu: 

1.- GRAVAT EN BUIT; 

1.1.- PROCEDIMENTS INDIRECTES; 

1.1. 
1.2. 

4. 
1.5.-
1 .6.-
1.7.-

aiguafort 
aiguatinta 
aiguada 
a iaitació del llapis 
en color 
electroquimie 
fotogràfic en buit (•) 

1.1.7.1.- fotogravat per reserva 
1.1.7.2.- fotogravat per ea-
«otllatg© 

1.2.- PROCEDIMENTS DIRECTES: 

1.2.1.- punta seca 
1.2.2.- burí 
1.2.3." aixta aiguafort i burí 
1.2.4.- al fUB 
1.2.5.- sobre pedra (•) 
1.2.6.- de la isüsíca (*) 
1.2.7.- per impressió natural (• 

. Mota; Els procediments 
tracta*ea detalladament 
nostre taaa d'estudi 

aarcats anb un I») no els 
perquè s'allunyen del 
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1 • ** GB^VAT EH BUIT: 

La definició sobre gravat en buit del text és la 
que segueix: 

**E1 grabado en hueco se haca sobre planchas de 
•«tal 6 piedra, y comprende los géneros 
conocidos con los nombres de mgums fumrtms, 
aguas- tintas, 1itograflm, grmbado al buril y 
otros varios que comprenden lo que constituye 
las impresiones en talla dulce"*. 

D'aquesta cita en destaque» dues consideracions: 
la. La litografía no és un procediment del gravat 
en buit, sine que és una tècnica plana, ja que la 
superficie de la matriu es aanté llisa en el 
procediment, sense incisions ni pèrdues de 
material. Generalment, el gravat en buit és 
calcografié', i la utilització de planxes de pedra, 
tal coi llegim en el text, no és massa freqüent, 
(Pode* exceptuar algun procediment en el qual es 
grava damunt la pedra com si es tractés d'un 
•«tall, però, en aquest cas no 1 * anomenar i em 
litografia, sinó gravat damunt pedra): 2a. El noa 
de "talla dulce" reagrupa tots els procediments de 
gravat en buit: L* aiguatinta, l'aiguafort i el 
burí, que es citen en el text d'una manera separada 
de "ios otros varios que comprenden lo que 
constituye las impresiones en talla dulcm", entenem 
que formen part d'aquesta denominació, encara que 
queda una mica ambigu. 

* C.CAMPS AHMET, Dicei onario Indust rial, 
(Barcelona: A. Elias i Comp,, ed., 188"), T.III. 
p.826 

• A.BÉGUIN, Diet ionnai re technique de 
lest ampe, (Bruxelles; A. Béguin, 1977). Tenint en 
compte la situació de la tinta sobre la matriu en 
el moment de la impressió, l'autor distingeix 
quatre tipus de gravat: en buit, en relleu, en pla 
i en **po|choir**. del gravat en buit o en "creux" hi 
llegim: II se pratique presque exclusivament sur 
metal**. p.108 



i . 1 . - PROCEDIMENTS INDIRECTES: 

1.1.1.- Gravat m 1 'aiguat ort: Comença l'apartat 
indicant qua l'acer o al coura par a gravar ka 
d'entar ban aplanat, polit i desgreixat. 
Seguidament. l'autor descriu dues fórmules de 
vernís» una de tou i una de dur o "fuerte". 

La composició de vernis tou ja l'havien trobat 
•n l'obra de Pedro ïUynés* i és idèntica a la que 
s'utilitzava, primer a França i posteriorment a 
Espanya. en el segle XVIII', amb el títol 
"Excelente Barniz blando, que hoy usan muchos 
grabadores en París". 

La composició de vernis dur és la de Callot. la 
qual he» repetit diverses vegades al llarg del 
trebel 1. 

Les eínes que Camps Araet cito per gravar a 
l'aiguafort són les PUNTES. í les descriu com "unas 
agujas montadas en unos pequeños mangos de madera 
de unos doce o quinze centímetros de largo, cuyas 
puntas son de grosor diferente, según los efectos 
que se desean producir**. Segons l'autor, se'n 
distingeixen dos tipus: la PUNTA, "que es 
completamente redonda en su extremidad**. í el BURIL 
ó PUNZÓN, que "es aplanado por un lado, dando a la 
punta la forma biselada", és a dir. la échoppe 
francesa. 

No és la primera vegada que en un text 
s'al.ludaix a aquesta eina sense citar-la. En 
l'obra Pintura pmrm todos. Guía del pintor de 
Dioramms, Pmntallms, etc*, de Goupil i Renauld. hi 
trobem una referencia semblant: "También emplean 
los grabadores otros útiles mas finos. especie de 
agujas, afiladas en bies, y puestas en mangos de 
•adero torneada, sujetos con una virola de cobre y 
re 1 leños". 

• D.P.R.y S,. Manual de todas lasartes,,,, 
(Barcelona: J.Oliveras, 1876). p.176, etc. 

T Veure: Manuel DE RUEDA. lj>sj_ruc_c_i_6n P?ía 
gravaren cobre.... (Madrid: Joachin Ibarra, 1761), 
p. 81 . 

• GOUPIL, i L.D, RENAULD, Pintura para todo', 
Gujj» del ,_l*intor ...de diorama^,. cor t i njjj a:._i 
pantallas. porce_la_nas_. <>tc Con un tratadito _de la 
pin t ur a sobr e esma l_t e . _v___ o t ro _ de e J_£rabado en 
todos géneros. Traducción por T CORADA (Barcelona: 
Salvador Mañero, 1879), p.68 

5 *1*» 
t* i 



És probt»ble que la sanca da denoainació pròpia de 
la échoppa tn català» I «1 pee us d«l "•acoplo" «n 
castalia, fossin deguts a què, en el dinou, aquesta 
• ina no s'utilitzés tant coa an «1 sacia anterior. 
lacordaa que Ch.N.Cochin, quan va raaditar al 
tractat d'Abrahaa Bossa*, dadica un apartat a 
explicar ço» as grava aab «1 nou instrument; 
"Maniere da fair* dm gros traits avmc Jes Echoppms, 
à la moymn dm les tmnir à mmnimr sur lm plancha 
vmrnim**1 • . 

A continuació, hi trobem una fórmula d'un vernís 
da retocs par a tapar les ratlladas accidentals de 
la planxa abans da subaargir-]a en l'àcid; "Un poco 
de barniz liquido preparado con asfalto disuelto an 
bene ina"*'. 

A finals del segle XIX, els «ordents per atacar 
el aatall són diversos. En el text hi troba» dues 
fóraulas per ti ;oure 

Acid nitric.,.. 500 grass 
Aigua . ....... 1 litre 
Nitrat de Coure 90 grams 

Una de aér» dèbil: 

Acid nítric.... 250 grans 
Aigi-a 1 lit re 

Després de les dues coaposicions citades, an 
trobem un parell «és que serveixen "para el retoque 
de las planchas de cobre atacadas por las 
preparaciones anteriores": 

• A . BOSSF.. Traite das aaniéres de graveren 
tai lie dou< e sur_ 1 'air in, . . , (Paris: Chez Bo«se« 
i"c4íT¡ " 

10 Op.cit.. A. Bosse, reedició 1745, pp.30-33 

1 * Op.cit., C.Caaps Araat, p.82? 

¡"HO 
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Para t i retoque d t I M ptascbas áe cobra atacadas 

por te preparaciones anteriores: 

Cihhmillo. , . . , , . . . , . 100 pavos. 
Sal amoniaco . 100 — 
Sal comttn.. . . . . . . . . . 100 — 
Alumbre.. t i — 
Viaagn fuerte. . . . . . . . . too ~ 
Agua. . . . . . . . . . . . . 400 — 

Parm la» plemrhmt tie (tren). 

Yodo en «cama* 50 gramo;.. 
Yoduro potinco.. l.*i — 
Agua. . . . . . . . . i litro. 
Sulla» «Je cobri» 125 gramo*. 
í a l iwoniac»» I M — 

Vinagre destilado . , .*; iitm*. 
\ilrato Je pUta. . . . . I.S ¿ramo* 
Alcohol. . . . . . . . ¿t»i 

Ácido nítrico . . . . . . . 100 

Agua dtv.til.ida. . I 500 — 

Aculo sriHi.'o |iir/-.i«»t"io».» . . . 400 — 

AiCohol . . . . . . . 1(0 — 

Acido nítrico . . . . 100 — 

file:///ilrato
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So«bla ser. pil que llegia en el text, que 
després de le priaera creseda, cal utilitzar un 
altre mordent per a les posteriors. Aquesta 
diferenciació dels àcids en el procés de gravar la 
planxa deuria ser freqüent a finéis dels segle III 
ja que també la trobarem en les dues obres que 
analitzaré» de finals d'aquesta centuria1*, 

La primera preparació que es coapon de 
"Cardenillo, Sal amoniaco, Sal común. Alumbre, 
Vinagre fuerte, y Agua", és gairebé idèntica a la 
que es servia en Bosse1* en el segle XVII, Amb els 
mateixos ingredients i respectant les proporcions, 
aquest aiguafort es va mantenir al llarg del 
s.XVIII - per exemple, es cita en el tractat de 
Manuel de Rueda**-, i, com podem comprovar, perdura 
fins a finals del XIX. 

La segona composició conté molts ingredients, i 
és la primera vegada que la sentim anomenar. 

El mètode d'aplicar el mordent és el d'encerclar 
la planxa amb una paret de cera d'un centimetre 
d'alçada, que actua de cubeta. L'autor assenyala 
que és necessari fer diferents cremades, per 
aconseguir diferents valors tonals. 

Per m llevar el vernís de damunt de la planxa, 
es proposen dues solucions; la, Netejar-la amb 
essència de trementina, o en l'actualitat. 
aiguarràs: 2a. Tal com es procedia antigament, 
fregar-la amb un carbó i aigua o olí, seguidaaent 
amb un drap i olí, i finalment, amb un drap eixut. 

Finalment es lliura la planxa a l'impressor 
perquè en tragui una prova. Sí és necessari un nou 
bany àcid, *»:; torna a envernissar amb un roleu. No 
es la primera vegada que en un text escrit en 
castellà es cita l'envernissat amb roleu. En la 
traducció de Las mmravillms del grmbmdo de Georges 

'• J.Adéline, Vocabulario de términos de 
Artes, (Madrid: La Ilustración Española y 
Americana, 1888); Pedro MAD1AZ0, Diccionario 
Ene i c1opéd i co H i spaño-Ame ri cano, {Barcelona; 
Montaner y Simón ed., 1892), T.IX, p.636. 

'• Op.cit., A.Bosse, 1645, p.ll 

14 Op.cit., Manuel de Eueda, pp.68-69 
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Duplessis 1 1 ja es conentava. Si comparem el 
contingut dais doa tastos, observas qua Camps 
coneixia l'obra da Duplessis I qua utilitzarà las 
expressions d'aquest autor an aés d'una ocasió: 

G.Duplessis1* 

". . . pasando 
ligeramente sobra la 
plancha un rodillo 
impregnado en barniz, 
con lo queda cubierto 
de nu«vo enteramente. 
Por medio de una punta 
se señalan las partes 
donde es preciso 
remorder, si conviene 
ahuecar aás las 
rayas . . , ** 

C.Camps Araet 1 1 

"Se procede á barnizar 
de nuevo la plancha, 
pasando ligeramente 
sobre ella un rodillo 
con barniz, y se 
retocan con lo punta 
aquellos sitios en que 
debe continuarse la 
corrosión, y se vuelve 
a aplicar el liquido 
corrosivo C O B O hemos 
indicado anterior­
mente" . 

Tant Duplessis com Camps, no ténen en compte un 
detall: L'avantatge d'envernissar amb el roleu en 
comptes del pinzell o la monyeca és per estalvíar-
se la feina de tornar a resseguir amb una punta les 
línies del dibuix de la primera cremada, ja que el 
roleu diposita una capa m la superficie però no 
entra en els solcs. En canvi, «is dos autors 
recalquen que després d'envernissar amb el roleu es 
ressegueix amb una punta els solcs per a tornar-los 

1.1.2.- Gray m t a l'a i _f ;* a t i n t a : Abans de <-~<mor.çar 
una aiguatinta. Camps Armet anuncia la nv< «>•-;. i »at 
d'un treball previ d'aiguafort per esb··s'.·ar vi 
disseny. Després s'inicia el gravat a 1 * aiguatinta. 

*• G.DUPLESSIS, Les «erveil les de la frayure, 
IParis: Llbrairie Hachette et Cíe., 1869). trad, de 
F.JANES, Las maravillas del grabado, (París; 
Líbraíríe Hachette et Cié, 1873), p.365 

i • 

i * 

Op.cit.. G.Duplessis, 1873, p.365 

Op.cit., C.Camps Armet, p.827 



que consisteix en: 

"Se coloca la planea* desnudo en una caja que 
contiene resina finamente pulverizada. y se 
•spolvoraa soplando con un fuelle, on cuyo caso 
se deposita sobra la superficie una capa de 
resina, que se haca adherir calentándola 
ligaraaanta, femando ««tonca» una granulación 
fina quo constituye una reticulación muy c«rrad« 
en toda la superficie da la placa. En este 
estado, se cubren con un barniz, por medio da un 
pineal, todas las partas qua deban quedar 
blancas, y sa hace actuar el liquido corrosivo 
por auy poco tíeapo; se suspend* la actuación, 
!,s lava y s« cubren taabién con barniz las 
partes que hayan de estar «anos oscuras 6 
grises; se soaata é la corrosión nuevamente, s« 
vuilvt i lavar y. sí es preciso. á barnizar 
otras partes, dando da este «odo el grabado ur.a 
araonfa de tintas, según la intensidad con que 
hayan sido atacadas las distintas partes"1*. 

Ès el priaer «anual en castellà qu«< es descriu, 
pas per pas, el procediment de 1 * oíguatinta, ei 
qual no difereix gaire de coi es practica en 
1 f S C t U l c l A l T I s i * 

Taabé és una novetat la distinció «ntre 
l'aiguatinta i l'aiguada o lavan«nt, coa a dos 
procedíaents independents. En les obres estudiades 
aoteríoraent es confonien1*. 

1.1.3.- Gravat a__ 1 ' a i guada: Més conegut aab el noa 
de lavaaent. consisteix #n atacar dírectaaent el 
aetall aab un «ordent. que pot ésser: "Una solución 
de nitrato da plata mezclada con gota arábiga, una 
solución de percloruro de hierro ó bien una aezcla 
de sai aaoniaco, sal coaún. cardenillo y la «riel 
acida que se encuentra an el fondo de los barriles 
en que se conserva, foraando una especie d» jarabe, 
lo cual puede taabién sustituirse por el écído 

*• Op.cit., C.Caaps Araat, p.328 

•• Veure: Op.cit., "Pintura para todos"*, p.6?. 
i B.S.Catallanos, op.cit., 1880, 1"autor cita 
l'aiguatinta aab la intervenció de resines, però 
coa una variant del iavaaant. 
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nítrico saturado de goma arábica". 
El resultat sen unes tintes planes que poden 

ser, segons l'autor, un complement de l'aiguafort, 
ja que els dóna més colorit. 

1.1.4,- Gravat a imitació de llapis: Possíbl emèrit , 
quan Caups va escriure aquest apartat es va servir 
de l'obra de Duplessis**, ja que el contingut es 
•olt similar en els dos Manuals. 

Per a gravar imitant el llapis s'empra la 
ruleta. Igual que Duplessis, Camps fa al·lusió a 
aquesta eina sense anomenar la 

"Se emplea una rodaja é pequeño cilindro de 
acero, cuyo grueso es proporcionado al del trazo 
que quiere practicarse; esta rodaja lleva en su 
circunferencia uros dientecitos y se halla 
armada, en un mango sujeta a él, por un eje en 
que puede gi^ar*,,,, 

El procediment descrit és el següent: 

"Se barniza y se dibuja con la indicada 
ruedecíta, haciéndola correr sobre ella, y de 
este modo i os dientes «tacan la plancha 
barnizada en muchos puntos a lo %*ez , dejando el 
cobre al descubierto; en este caso se ataca la 
plancha al aguafuerte**. 

Amb la roieta es pot gravar directament damunt 
del metall nu sense el vernís. El solc que 
s'obtindrà, però, dependrà de la pressió que 
s'apliqui a i*eina i, òbviament, mai serà tan 
profund com ei que es pugui obtenir awb una creiada 
d'àc id. 

Sovint s'alternen els dos procediments, fent 
servir l'atac directe en els retocs. 

L*autor proposa combinar la ruleta amb el punxo, 
essent aquesta eina: "una herramienta terminada por 
pequeñas asperosidades desiguales, que viene a 
producir un efecto análogo al de la rodaja 

,e Op.cit., G.Duplessis, p.282 

•' Op.cit., C.Camps Araat, p.82tí 
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dantmdm"**. 

1.1.5.- Gravat »n color: A difarénela dais altras 
•anuals «obra tècniquas calco#ràfIquas astudiants 
fins «1 momant, #1 text no cita cap tècnica an 
particular: Ni la manera ne*ra, una da las més 
elàssiquas qua s'ha ««prat an «i color, ni altres 
ces són 1'aiguatinta, «1 lavaaant, atc. 

El text informa, només, qut as tracta d'imprimir 
diferents planxes, una par a cada color, en la 
mateixa fulla de paper. Eamarca la importància dels 
registres per tal d'obtenir bons resultats an la 
impressió. 

1 1 - 6 " Gravat electroqutmic: Podrlam definir 
aquast procediment con una variant "moderna" de 
l'aiguafort. El sau ús és comercial, i gairebé no 
és practicat ©n ©1 camp artístic. Posaltras el 
cite» com a curiositat, però no aprufunuirei en 
aquest procedimant ja que s'ascapa dal nostre tema 
d'estudi, i no és, el gravat industrial, d«l nostre 
interès. 

En comptes de l'àcid, l'electricitat és l'agent 
que grava i aprofundeix el metall*9: 

i'. H * a\ t»<> L UCrt. !>y UI MICO. 

l'uede obtenerle taralm'-n el grabada en lilla dule» 
sometiendo l.« r>í,.ncha completament* bartulada y 
dibujada, i la ¿ación de la pila en ia e«bagalvao«-
fjl4*tiC.i, UMJ.1 .il r'W:irmto positivo, en fujo cito, 
por electo Je .a corneóle. <•*• jisca el meul. p*r ha­
cer de elemento ''1 electrodo soluble, en tod.it lat 
partes en tjue «.« baila .¡I descubierto, *uspendi«o4o 
la comente eiecinci cuando ie considere inficiente­
mente J U - ' J J O el ruei.11, retirando la plancha del ba-
fio y limpiando ¡a capa de tamil que 1» recubre. 
Este procedimiento pnvl-.ice plancha* análoga» i ta» 
•I'l .1511.1 fuerte. 

• * Comp.rem aquesta definició amb la da 
Duplesiss, op.cit.,p.282; "Instrumento terminado 
per puntas dasiguales» y que da al mismo resultado 
qua el rodillo" 

*• Op.cit., C.Camps Armat, p.828 
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1 , 2 . - PiOCIDIIIEIfTS DIIECTES: 

1.2.1.- Gravat a la punta seca: á finals del sagle 
XIX, la punta seca «near* no es practicava coa una 
tècnica autònoaa, sinó qua as subordinava a 
d'altres generalment a 1 aiguafort. 

La definició de punta seca del text no és del 

"Consiste en dibujar sobre el setal desnudo, con 
una punta «uy aguda, ciertos trazos suy 
delicados que se 1 lasan bmrbms, que sirven para 
modelar con «as precisión las figuras, 
produciendo en el dibujo un efecto 
sorpréndante** * * , 

Els traços de la punta seca no s'anoien«n barbes 
tal con llegia en el text. La barba o rebava, és la 
porció de metall que la punta no talla en gravar i 
queda en relleu a les vores del solc. En agafar 
tinta dóna un vellutat característic del gravat a 
la punta seca, 

Taspoc este» d'acord que les barbes serveixin 
per a modelar asb «és precisió les figures. 
Contràriament, el vellutat que produeixen desfigura 
les línies donant un efecte «és pastos. Per 
aconseguir un sodelat precis, creiem que és «és 
viable l'aiguafort o ei burí. 

Finalsat, l'autor indica que la punta seca és 
solt delicada, però, no compartia «1 seu raonament: 
"Este trabajo es auy delicado, puesto que 
profundiza »uy poco el trazo en el setal. lo que 
causa de su fácil desaparición é las pocas 
tiradas". El solc serà «és o senys profund en 
funció de la pressié que exerceixi el gravador. El 
que és vulnerable són les barbes, ja que la pressié 
del tòrcul les aixafa, i en poques passac'es de la 
pressa desapareixen. 

1.2.2.- Gravat al burl: L'autor assenyala, COB la 
•ajoria dels teòrics del gravat, que el burí és la 
tècnica «és difícil, i que requereix "una gran 
habilidad y sucha práctica para ejecutarlo con 
precis ion". 

•* Op.cit.. C.Caspa Arset, p.831 
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La llista del «aterial que es n» cessi ta no «lis 
is cap novetat i «l contingut és molt semblant al 
qua as dascràvia an altra» obras d'aquast 
paríoda**; 

"Una alaohadilla da cuero llana de salvado, lana 
6 crin, qua nirwm da apoyo da la plancha que sa 
ha da grabar; una punta da acaro para trtttr al 
dibujo; varios burilas da acaro bien templado» 
da s#ccién cuadrada 6 réabica; una piedra fina 
de afilar para afilar los buriles; una 
harraaienta da acaro qua tíenan por un lado 
bruflidor, y por #1 otro un raspador triangular y 
cortanta. que sirva para raspar ©1 aatal y 
bruñirlo... y un tapón da fieltro ennegrecido 
para llenar los trazos abiertos y poder ju2gsr 
el estado del grabado y su afacto, é nedida que 
se va pract i cando** * • , 

En aquebí apartat, l'autor anuncia coa traçar 
les t.i finadas í coa creuar les col·leccions per 
siorr "Kiiir efectes agradables. Aquestes 
pres. ripcions són les «ateixts de Dupiessis: 

• * Veure; "Pintura para todos...", op.c i t. , 
p.125; B.S.Castellanos, Instrucción para al pueblo. 
Cien tratados, . . , (Madrid; Establee iai anto 
Tipográfico de Hallado, 1851), p.79 

•• Op.cit., C.Caaps Araat, p.831 
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O.Dupi®s·i»·, C.Caaps Araet·* 

"Principia «l artista a 
tracer con #1 buril 
rayas o líneas mas o 
••nos pre fundas, según 
se acerquen más o menos 
a la luz. Sobre estas 
primeras tallas se hace 
el trabajo definitivo, 
debiendo ser dirigidas 
con el aayor cuidado 
según los contornos de 
los objetos, 
sometiéndose con el 
•ayor rigor a las 
exigencias del dibujo. 
Una segunda talla, y 
algunas veces una 
tercera, acentúan el 
dibujo y aodelan la 
figura. cortando la 
primera de un nodo aás 
foraal. Todavía pueden 
intercalarse una o aás 
lineas paralelas,,.. 
cuando la soabra tienen 
la necesidad de ser 
iuaentada y aás denso, 
o bien para evitar en 
las carnes «1 e facte» 
desagradable que acaso 
producirían cuadrados 
demasiado aultiplicados 
A veces, para indicar 
sin dureza el paso o 
transición de la sombra 
a la luz, hace «1 
grabador uso de puntos 
intercalados qu« 
dulcifican las tintas y 
facilitan las 

trans ic iones", 

,f Op.cit.. G.Duples 

* * Op.c í t. , C.Caaps 

"S* practican los 
cortas 6 «urcos 
primeros. ais Ó menos 
profundos, según se 
aproximen aás ó menos a 
la luz, sirviendo estos 
prlaeros trazos C O B O 

base para regular el 
trabajo definitivo. 
Después se practica un 
segundo corte 6 un 
tercero, adanes, que 
cortando al primero. 
acentúan el dibujo 
nodelando la figura con 
•és precisión** , 

Les entretalles en 
les oabres aés fosques, 
i la fusió a Íes zones 
de llum; 

"Cuando hay sombras 
fuertes y sostenidas se 
practica un surco 
intermedio entre» cada 
dos paralelas. con 
objeto de reforzarlas, 
evitando además el mal 
efecto que producen la 
continuidad de 
cuadrados y rombos iuy 
numerosos, producidos 
por el cruce de los 
trazos. Para el paso de 
la soabra a la luz se 
practican algunos 
puntos intermediarios 
que «edifican el 
tránsito rápido que 
resultaria de los 
surcos continuos, 
quedando la figura 
cortada, 1 »̂ ue si» evita 
de esta •artera" 

is. p.274 

Araet. p.83* 



Per acabar amb aquest apartat, Camps anota la 
relació antra la profunditat i l'amplada de la 
burilada, itgons la inclinació del buri: 

"Si tomamos «I buril por «1 mango y apóyanos la 
punta en la plancha, avanzando hacii adalante, 
esta punta practicará un surco en #1 cobre, 
levantando una viruta; si levantamos el puño del 
buril, la punta se hincará más en el cobre y 
profundi zara el surco; pero como la punta es 
triangular, al propio tiempo que lo profundiza, 
lo iré ensanchando a causa de la mayor sección 
que presenta la punta a medica que se aleja del 
extremo, produciéndose, por el contrarío, un 
surco més estrecho cuando más inclinado ó 
tendido «-«* lleve el buril". 

1 . 2 . C . - Gravat mint a l'aiguafort i al buri; Aquest 
apartat és gairebé idèntic al de l'obra de Georges 
Duplessís'1. Consisteix en gravar la planxa a 
l'aiguafort i retocar-la amb el buri. Es un 
procediment que s'utilitza espacialment, segons el 
teòric francès, pel gravat de història. 

1.2,4 '¡rdiMit HI 1 fUB; ES una de les tècniques que 
•és 'lif'i'.in ha gaudit entre els manuals 
calcografíe-: d»> 1 segle XIX. També és la que «és 
noms h« rf-buf "Arte negro**··. "medías tintas"** , 
"oscuro"* *, etc . 

Camps al.ludeíx al boreeau sense denominar-lo: 

"Consiste en una herramineta de acero, de forma 
semicircular, provista de dientes sumamente 

•* Op.cit.. G.Duplasís, p.2?8 

*' Secretos Jarros de Artes jv Of i c ios ... Obra 
(¿til a toda _clase de personas . ¡Barcelona: Juan 
Frío PiTerrerT 1827Í. p 96 

•* Op.cit., "Manual de Barnices y 
Charoles...", p.484 

•• Op.cit., "Pintura para todos...**, p.66 



finos y unidos, cuyo aparato se balanceo sobre 
la plancha, apoyándolo an «lla ligeramente en 
todos sentidos, produciéndose de este nodo una 
infinidad de lineas cruzadas, sumamente unidas 
entre si, que forman la granulación fina y 
aterciopelada que se desea"*•. 

Aquesta operació, con molt bé indica l'autor, és 
molt pesada, i en l'obra ©s proposa 1"alternativa 
de grane jar la planxa mecànicament. 

Un cop calcat el dibuix, comença el gravat, que 
consisteix en "hacer desaparecer la granulación de 
la plancha en las partes correspondientes á los 
blancos, y modificarla en las medias tintas, é fin 
de que se destaque en el fondo crxoreado de la 
plancha**. Per aquesta operació es necessita un 
"raspador" o rascador. 

L'autor assenyala dos inconvenients del gravat 
al fu»: Ir, El desgast del gra i la poca 
resistencia de la tirada; 2n, K© és un procediment 
que es pogui aolicer a tot tipus de treball, sinó 
els temes que necessiten foscor. 

Els mateixos defectes els assenyalava prop d*un 
segle i mig enrera Manuel de Rueda: 

C . Ca»»ps Armat • "* 

"Este procedimineto no 
tiene la resistencia 
que las obtenidas por 
los otros, gastándose 
con mucha 
facidilidad.,,no pu.de 
emplearse en todos los 
casos. . .s ino en 
aquellos en que sea 
preciso obtener grandes 
efectos de sombra y 
oscuridad, conviniendo, 
por consiguiente, muy 
bien para los efectos 
de noche y cuadros en 
que haya muchas partes 
oscuras" 

Manuel de Rueda*• 

"Este genero de gravado 
tienen el defecto de 
ser falto de firmeza, y 
generalmente en grano 
le da cierta blandura, 
incapaz de recibir un 
toque elegante, y con 
alma... No todos los 
assunptos son propios 
para este genero d© 
gravado, sino aquellos 
que piden obscuridad; 
como los efectos de la 
noche, 6 pinturas 
bastante obscuras" 

•• Op.cit., C.Camps Armat, p,832 

,f Op.cit., C.Camps Armet, p.832 

•* Op.cit,, Manuel de Eueda, p.165 
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Coa podem observar, la manera negra no ha 
evolucionat gaira des dal segle XVIIt. El tractat 
de Ruada aanté, raspéete a aquest procediaant, tota 
la sava vigència. 

1.2.5.- Gravat sobre pedra: Genaralaent, quan as 
parla de gravat sobre pedra s'entén la litografia. 
En aquest apartat, però, no fa referència e aquest 
art, sinó a un traba11 saablant al baix-relleu 
escultòric» és a dir, que s'incideix en la pedra 
coa si «s tractés d'una planxo aetàl.lica: 

"Este féniro de grabado sa aseaeja aucho al 
grabado sobre buril, con la diferencia de 
emplear la piedra litogràfica #n vez de la 
plancha aatálica, y usar generalmente una 
pequeña punta de dieaante en vez del buril, 
aunque «uchos eaplean únicaaenta este útii**··. 

El gravat sobre pedra és aolt utilitzat, segons 
l'autor, pels treballa geogràfics, coa són els 
mapes, ja que al no«.-s«. it«r grans foraats resolta 
•olt «és econòaic qu#* lo-, t-} mixes de aetall. 

1.2.6. - Grayat.de la música: Les primeres ressenyes 
sobre el gravat de la súsica les trobe» en l'obra 
"Pintura para todos"(l789 ) , de Goupil í lenauld. 
Caaps Armet ofereix una explicació aés detallada 
sobre aquest art. Malgrat allunyar-se del nostre 
teaa rf*«*«itudí« ja que pertany aés al camp artesà 
que a 1'artístic, n'acoapanyem una fotocòpia a 
títol de curíosistat*• : 

•• Op.cit., C. Camps Araat. p.832 

*• Loc.cit., C.Caaps Araat, p.833 
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GRA GRA 833 

las que en todas ocasiones «on mis económicas que 
aquéllas. (V, LITOGHAFU.) 

'•I A ti A DO BU LA .vfcelCA. 

Para la impresión de las piezas de música »e em­

plean grabados «n plancha de estafio de dot 4 tret 

milímetros de espesor, preparadas de la siguiente 

manera: 

S« toma una pltncba de estaño perfectamente pla­

na y pulida, de la» dimensiones requeridas, y se mi­

den con un compás las distancias para determinar el 

número de pentagrama» que s« han de colocar en 

ells., en seguida se toma también la Eiedida de la dis­

tancia entre las línea* de éstos, y se las sefiala cou la 

misma pui.u del compás. Si ha de llevar tscritas al­

gunas palabras bajo di la mus ió , se empieza por ! 

tratar dos linea* fln¿s que marquen la altura de las j 

letras y después la distancia entre las letra«¡ y lai | 

palabras, en relación cou el numero de nous musí- j 

cales que cada sílaba haya fíe llerar enire sí. ; 

l'reparada así ¡a plancha, se procede á grabar las ¡ 

liveas del pciiugrami por medio de un instrumento ¡ 

Ih.mado racliilU,. guiado por una regla metálica, des­

barbando después los traaos por medio de un instrii- ; 

mento triangular llamado ranratlor, pulimentando- ' 

la'i con na bruñidor de acero. En este estado I» plan­

cha, se i» coloca ¡.obre una losa de piedra ó màrmti i 

pulimentada. } se procede ¡i cribar todas las notas ; 

y figuras musicales conocidas C<M: los nombre* de > 

i:iiee». rciiond ,.:, li'anea?, ne;/ra,t, roreheat, nc.-u- I 

rorrfirai ò ti .bles ron-lira*, //emoles, l/eruúiiixm^l- ' 

celera, r< cas ti ¡tu ras se graba» á golpe por medio i 

de une . punzones de acei.» ijue las tienen grabadas ! 

en rr.ieve en su pama. ; 

I i punzón que sirve para gratar las redondas, »e < 

u* liza también para la cabeza de las blancas, que no 

•.Hieren de aquéllas mis que en la cola «i tra/.o verti­

cil que éstas ¡levan, ) «le la que aquellas carecen, y : 

el que sirve para •."abar la cabeza de las negras se 

eyiplea para las cabezas de las demás notas i ie >ie-

nen la misma forma, difiriendo uniejnieuie en el 

gaiaclnto i> panchitos que ll« u n al final de lacoij las ! 

roreheas UoOlrs, triple* y runtO-util--* ron-i,ta.', •> la« ' 

Ineas que unen l.-s -ola., de estas mismas ñolas, 

cuando se bailan er- on;'iino. 

Cuando una nota «ale del pentagrama, bien **-a pur ; 

la parte alia 0 por la baja, s» tuina con el cumpas la . 

medida de un espacio v se lu i r . i ><» • ••'•- •. mas ve- • 

<•<•, en la parte correspond» lite al <»iiio .,i¡r deba ,' 

ot upar la i.o'.a, grabando entonces ésta en ••! lujar . 

correspondiente, y c u n d o louas las cauc/as esian • 

grabadas, se apiana la pian< lia -ubre un < tiuque muy ' 

muy pulido para endeie/arla < bacer que las urnas 

resulten mas limpias y unidas todas la» lijuras ¡,T;I- -

badas Estando de este modo regularizada la plat» b», 

se graban lat colas de las untas, l.n pausas, hirvió». -

calderones v demás ttguras. por medio del buril .» la I 

punta, y después que todo està terminado, se pule la 

plancha con un bruñidor y agua para borrar todas 

las lincas, puntos y demás seriales que te hayan prac­

ticado ramo preparatorias para grabar la plancha, y 

se pasa al impresor para que tire una prueba, á fln 

de examinar el resultado y corregir los defectos que 

bayan podido resaltar, especialmente al grabar las 

cabezas de las notas, que pueden muy bien haberte 

colocado en un sitio diferente d»l qu» la» corres­

ponde. 

En caso de baber alguna nota mal colocada, se 

toma un rompés tie rclmttr, que no es mis que una 

especie de rompis de prueso»; se apoya una de sus 

puntas sobre la nota mal colorada, y oprimiendo ¡a 

otra contra la plancha por su reverso, queda marca­

do el punto en que se baila graoada dicíia nota, en­

tonces se coloca la plancha boca abajo sobre la piedra 

de- grabar, y se repuja por la parte de atrís con un 

punzan la nota mal colocada, haciéndola de este 

modo desaparecer de la superficie de la plancha y 

grabándola de nuevo en el sitia correspor,diente. 

Cuando lo que hay que rectificar es una cola 6 una 

dgura cualquie' i que no este grabada muy profun­

damente, basta con rascarla un poco y repujar des-

purs esta parte golpeando .:"• ñoco por detrás ron 

un martillo Los hueco* que quedan a ¡a parte de 

airis de la plancha, resultantes del repujado de las 

notas, se llenan con una ;<.x» de soldadura y se la 

aplana convenientemente, limpiando después l i 

plancha, en cuyo estado » baila disponible pata el 

tiraje. 

En la actualidad suele» emplearse planchas «le 

zinc para ¡rrabí: la musirá, ¡as cuales dan unas prue­

bas muy limpias que se repoitau a la piedra litogrà­

fica, donde se imprime por medio de la prensa lito­

gràfica mecànic:*, que permite obtener un numero 4-> 

ejemplares muy nenaeroso c--n p*vi> sasto, resultan 

do Je este modo la impresu-u muy e;nnanii< a 
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1-2,7,- Gravat, per iapraiialé natural; Per la seva 

l'apartat 
ac©apa»yar «na fotocèpia da 

«3»*«»*ti© roa l*n»«Etia5i «a r t r,*i. 

Contaste este procedinitefit» en colocar «na tsoja, 

un» planta, «IB encaje é algun otro objeto de poco 

espesor, entre una plancha de hierro endurecido ó 

aceto y «ira de planto, haciéndola* pasar junta» por 

ei c i l indro «le una prenaa ó un laminador, en cuyo 

caso queda imptev i en la planeba «le p¿omo el objeto 

que *e lia colocado entre la* do* pUncbas. Conse­

guido e«lo, *# «ira un molde de cobre eu r?',m%e, 

por medio de la c j I t anop laMu . y con • Me un coti-

•ranaolde en Imeco. ijue « m e para la impresionen 

talla dulce, obteniéndole de e*te modo pruebas con 

lodo* to* detalle* del natural, M U necesidad .1*1 an \ i -

lio «1*1 grabador. 

I «ando el objeto «jye \e deatina para obtener el 

grabado «ft demasiado tierno y no puede resistir la 

pre*ion sin determinar yna de fo rmar ía considera­

ble nue If dest i tute notablemente. *e toma el primer 

molde eon guUiperclia. en ve* Je emplear el plomo, 

con lo cual se tiene la seguridad de obtener lo4m 

los de<a¡Ies u n f tn jor á la deformación • 

pudieodo e*te mismo molde servir para obtener lo* 

de cobre por medio de la #al\anoplastia. 

F-.cara que anb aquest proctdiient s'obté una 
imatge repetible a partir d'una planxa metàl·lica, 
creiem que és una mica al aarge del gravat 
calcografíe, ja que el paper del gravador és aolt 
exigu i no deixa cap «erta d'empremta personal. 

GRAVAT EN 'RELLEU; 

D'aquest apartat només comentara» «i gravat en 
relleu per l'acció dais àcids, ja que «ante un 
lliga» «n l'aiguafort que coneixea tradícionalaant. 

%ue nosaltres sapiguta, aquest gènere de gravat 
va s«r aplicat a la iapraaita í no a las Bellas 
Arts. Fins al aoatnt, no tenia cap noticia que el 
relacioni aab 1'tnsenyaaent artístic ni cap 
gravador que el practiqués fora del taller de 
1 * iapressor. 

Per a obtenir un gravat en relleu en #1 aetali, 
es coneixeu, stgons l'autor, diversos procedíaents, 
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entre els quals destaca; 

- El mètode Corez*1 que consisteix en un treball 
d'aiguafort aab una diferència essencial: En 
comptes de traure al vernís an les Unies del 
dibuix, parqué les aprofundeix l'àcid, es 
descobreixen els espais blancs perquè quedi el 
dibuix en relleu**. 

Aquest mètode presenta, segons l'autor, 
alguns inconvenients: Per exemple, la fragilitat 
del vernís en les linies del dibuix, les quals, 
per aquest motiu no poden ésser massa fines í el 
treball resulta tose. L'operació de separar el 
vernís dels clars és "difícil y pesada", etc. 

- El mètode Dembour consisteix en dibuixar atab 
una ploma i vernís líquid sobre el metall. Igual 
que el procediment anterior, no permet d'obtenir 
un dibuix Bftjsa fi, ja que el vernís "se 
extiende con mucha facilidad sobre la planxa, no 
pudiendo concretarlo a una linea fina, y cuando 
el dibujo es bastante unido, pueden juntarse por 
dicha causa varias lineas, desvirtuando el 
efec to". 

A més deis defectes indicats, tant en l'un 
com en 1'altre sistema no es pot aprofundir 
massa la cremada perquè es soscavaria amb 
facilitat el traç prim i es destruiria el 
dibuix 

N'obstant això, molts gravadors utilitzen 
el de Dembour per a rebaixar grans zones de 
llum, deixant les línies dels relleus més 
gruixudes del compte per tal de repassar-les amb 
el burí, i aconseguir, d'aquesta manera, un 
treball força delicat. 

- En el mètode Vieseuer el gravador introdueix 
un bany galvanic:"Barniza la plancha de cobre, 
la dibuja con la punta como para el grabado al 
aguafuerte; pero en vez de atacarla con el 
ácido, la dora por medio de la galvanoplastia, 
separa el barniz y queda el dibujo dorado, 
constituyendo una reserva inatacable por los 
ácidos, en cuyo caso la somete a la acción de 
éstos, obteniendo de este modo un esbozo del 

41 Veure: A.M.Parrot, Manuel du graveur ou 
Traite complet de la «ravure en tous genres, 
(Paris: Roret, 1830) Eeedieid Inter-1ivres, 1988. 
p.139 

4* Op.cít., C.Camps Armat, p. 835 



grabado, que retoca y tcraina con el bu**il **. 

Gravat mecànic:: En el tractat sobre gravat d© 
Basilio Sebastián Castellanos** de l'any 1851, ja 
ven parlar de 1 s màquines per a gravar. 

C.Campy Armet ofereix «és informació que 
Castellanos, malgrat que, igual que aquell autor, 
la treu del tractat calcografió de Á.M.Perrot* *. 

Entre les diferents «equines per a gravar 
l'autor destaca la de Conté, que es va inventar en 
el 1823*-: Està formada per "un carro que conduce 
una punta de diamante, el cual corre a lo largo de 
una regla que guia dicha punta sobre la plancha, 
produciéndose por el Movimiento que se iapriae á 
dicha regla, por medio de un tornillo de 
aproximación, una serie de reyas paralelas entre si 
é igualmente espaciadas"*'. 

Aquesta maquina va ser perfeccionada per Collas, 
i a partir d'aquell moment van començar a 
proliferar maquines semblants arreu d'Europa; Per 
exemple, la de Bate (Londres) descrita en el London 
Journal of Art s{ se tetnbre, 1835), la de Wagner, de 
Berlin, «te. 

Segons C.Camps, després de veure les estampes 
gravades amb la máquina de Collas (o d'alguna de 
les variants), es pot inferir quin era el seu 
fune íonanent: 

*' Op.cit., C.Canps Armet, p.835 

* * B.S. Castellanos, Instrucción para el 
I>u«>b1 (i. Cien t ra tbdos sobre los conocimientos mas 
m d i sp*-nr ahle*-. . (Madrid; Establecimientos 
tipògraf i<-, ¡ de Mellado, 1851). Tom II, pp.1883 1884 

*• Op.cít., A. M.Perrot, p.166 i ss. 

*• Op.cit., A.M.Perrot, p.167. La «equina de 
Conté es va descriure, acompanyada 
d'il.lustracions, en el Bulletin deia Socièté 
d ' eneourmgmmmnt pour l'indústria nationales, (22è. 
année-Paris 1823) 

*' Op.cit., C.Caaps Araat, p.843 



Supónganlos una plataforma boruonial <|uc tc 
miHve «on regularidad por medio «!« un tornillo gra-
dtiado, y al extrem* Je é*ta otra plataforma perpen­
dicular al plano »if» I.» primera, cuyo movimiento esta 
intimamente relacionado.-on el •!«• aquélla. Outside-
remoi aboia nn carro colocad» ' ntre la* do* plata -
forma», que puede moverse paralelamente a <n* res. 
peemos ulano», i-l cual lleve do* bra/o» mm hori­
zontal, .j'ie «.ira pcrpeudH-ui ir a la plataforma . ctn-
«•al, llevara una tienta » tope, y el oiro vertical, que 
a MI ve/ sera perpendicular a la plataforma horizon­
tal, llevara un buril » punta de dia-nante. t'onside-
remos adema.* «¡ue el carro, á mat de su movimiento 
de traslación pa, .lelamente 1 lai do* plataforma», 
pueda tenerlo lamb' 'n perpendicalarmente i la pla­
taforma vertical. Ahora bien, si rijamos «obre la pla­
taforma vertical del aparato descrito, un bajo relieve, 
y sobre 1,1 horizontal la plancha que se pretende gra­
bar, colocando esta* plataforma* en «na posición 
relativa tal, que, pue*u> el carro en movinnen'o, la 
tienta o tope recorra el borde extremo de uno de los 
lados del bajo relieve, mientras que la punta apoya 
•sobre la plancha, tendremos que, si la parte reco-
nula por la lienta es plana, la punta se moverá en 

línea recta, tratando un surco en este mismo temido 
•obre la plancha; separando ahora por medio del tor­
nillo las do* plataformas, y haciendo marchar el ca­
rro, te tratara en seguida otr? ' ->ea recta y paralela a 
la anterior, cuya separación «*,... regulada por ci 
tornillo-, continuando del mismo modo, se obtendrán 
una porción de lineas paralelas, tan préiimat entre 
li como »• desee, en tanto que la superficie recorrida 
por la iiira sea plana; pero tan hiefo como ésta lle­
gue à la escultura del bajo relieve, seguirá con un 
movimiento ondulante los relieves y cavidades de 
éste, cuyo movimiento comunicará á la punta, que á 
su vea traiara sobre la plancha un surco ondulado. 
cuyas ondulaciones corresponderán & las desigualda­
des de la superficie del bajo relieve, sueed-endo 
igual con todas Jas demás lineas resultantes, conti­
nuando el movimiento de! carro. Es decir, que ie 
obtendrá una plancha grabada con una porción de 
surcos recto* y ondulado», y como estas ondulacio­
nes ion proyecciones geométricas sobre un plano de 
los relieves y cavidades del bajo relieve, resultara, 
por la j its ¡aposición de una serie de seecioies suce­
siva*, la imagen del citado bajo relieve, tai como 
aparece en ios grabados que se no* presentan proce-
dente* de la invención de M. Colla». 

La máquina de Collas ha s 
modificada segons les nec« 
presentat. de «añera que ha 
gravat mecànic "no solo 
numismático, si que también 
irrisado, para la ampliac 
multiplicación de los grabados 
de éstos, al propio tiempo que 
sirviendo C O B O base de esto 
aplicación d#l pantógrafo, y 
grabado de los billetes de Ban 
y demás documentos análogos, 
trabajo complicado y esmerado, 
la falsificación". 

igut perfeccionada i 
ssítats que s'han 

permès aplicar el 
para el grabado 

para el grabado 
ion, reducción y 

para la ejecución 
se aplica #1 calco, 
s procedimientos la 
finalmente, para «1 
co, letras de caabio 

que requieren un 
que haga imposible 
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J, ADELINE: 

Vocabulario dt Tériinos deArte, Escrito «n francés 

por J .ADELINE... Traducido con «As de 600 voces y 

anotado por J.R. MEJLIDA 

Madrid; La Ilustración Española y Americana, 1888 
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BIOGRAFIA Di L'AUTOi 

Jules Adeline va ser un gravador, un arquitecte 
i un «ocriptor que va néixar a BuánfFranca) «1 
1848. Va eeaancar a gravar a 1'aiguafort a partir 
dal 1872. Taabé va realitzar diferents Bonui«nts, 
antra als quals, destaque» «1 del Satga de Toul 
(1870) í el dal naturalista Ponchet -que es troba 
an el Museu d'Hirtória Natural da Euán, 

Entre d'altres obres ve escriure Lm P&intrm à 
l'eau (1879) i Lexiqum dm term@s d'Art (1884). 
Aquesta darrera obra és la que J.R.Mélida traduirà 
al castellà í que és el nostre objecte d'estudi. 



BIOGtAFIA DEL TRADUCTOR 

José Ramón Mil ida Aliñar i va néixer a Madrid #1 
1S4S i hi aeri «i 1S33, Va estudiar a la "Escuala 
Superior da Diplomática** da Madrid. El 18?S va 
obtenir «i titol d« MArchi"©ro, Bibliotecario y 
Arquaelogo*. 

Va sar Director dal Museo de ieproduccions 
Artístiques «1 1901 i de l'Arqueològic Nacional el 
1916. 

Entre altres distincions, el 1899 va ser 
anoaenat "Académico de Numere de la Heal Academia 
de San Fernando**. Set anys «és tard, el 1906, de la 
"Real Academia de Historia**, í el 1913, "Anticuario 
de la Corporación**. 

A partir de 1'any 1912 va ser Catedràtic 
d'Arqueologia de la Universitat Central, i des del 
1913, Conseller d'Instrucció Pública. Va dirigir 
les excavacions de Numància i de Mérida. 

Va escriure nombroses obres sobre arqueologia, 
història antiga, historia de l'art, etc. Destaquem 
Historim del Artm egipcio (1898), Lms eseulturas 
del cerro de los Santos (1906), .4rgu#oIo«-ía 
Espmñolm (1929) i diverses Memorias de la Junta 
Nacional d'Excavacions, 
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PilSENTACÍO Dl L'OllA 

L'obra de Jo«é Ramón Mélida és un diccionari 
terminològic especialitzat en art. Si bé no es pot 
considerar un manual calcografié, ens interessa 
recollir-lo -tal co« va« fer amb el Diccionari 
Rejón de Silva1, quan estudiàvem la bibliografia 
del segle XVIII-, per poder constrastar 
definicions, conceptes, etc., amb la resta dels 
•anuals que hen consultat. 

En el pròleg llegim que 1'objectiu que es 
persegueix amb aquest vocabulari, és "presentar una 
definición concisa del mayor número de términos del 
Arte". Es compon de cinc-ail cinc-cents vocables, 
sobre arquitectura, pintura, escultura, arts 
decoratives, gravat, etc., i sovint el not va 
acompanyat d'una il·lustració per a facilitar la 
comprensió del que es pretén dir. 

El diccionari és una traducció del de Jules 
Adeline, però, tal com llegia en les pàgines 
"Advertencias del traductor", la intenció de José 
Ramón Mélida no era "traducir un vocabulario 
francés, sino ofrecer é los españoles un 
VOCABULARIO CASTELLANO". Per aquest motiu, el 
diccionari s'amplia en més de 600 paraules i s'hí 
afegeixen notes a algunes ja existents. 

L'autor es va proposar que el diccionari servis 
per a dos tipus de consultes: averiguar el 
significat d'un vocable qualsevol, i la seva 
equivalència francesa, ja que "lo exige el 
frecuente uso que hacemos los españoles de obras 
transpirenaicas". Nosaltres afegiríem la 
conveniència d'un diccionari francès-espnnol que 
acompanyés el que aquí es presenta per tal de 
facilitar la lectura de les obres estrangeres que 
ei ta 1'autor. 

Mélida adverteix ni lector de la dificultat que 
ha tingut en el moment de traduir algunes paraules. 
De vegades, la "sustitución castellana es, ó poco 
técnica, ó poco acomodada a 1'expresión, por no 
haber otra". Per aquest motiu, algunes paraules 
franceses com són el beremmu i la échoppo, no reben 
una denominació espanyola, sinó que s'al.ludeíx a 
aquests instruments sense assignar-los cap mot. En 
realitat, és un problema que segueix vigent en 
1'actual i tat. 

* D.A.EEJON DE SILVA, D i c c i ona rio de i a s 
nobles artes para ins_t rucc ió_n de los aficionados y 
uf¡o de los prefesoros (Segj ia: Imp lie 
D.A.Espinosa. 1788) 
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ESTUDI CRITIC/AHALITIC 

Ha« saieccionat tots aquells vocables referents 
•1 gravat calcografié dal diccionari i els hem 
distribuït an cinc grups; 

lr. Tècniques 
2n. Eines 
3r. Vernissos 
4t, Mordents 
5è. Impressió 

Dins de cada grup he» analitzat «qualles 
paraules qua aporten una informació nova o que ens 
confiraen una suposició, o bé, que ©ns ajuden a 
clarificar un dubte. LJS altres les hea o»ès» no 
perquè siguin «enys importants, sinó perquè ens 
«stendrie» en reiteracions inútils. 

vil 1 



Ir.- TlCilQüIS 

lis proc·d·l·ent· que no incorporan cap novetat a 
1 estudi que realitzes no els hem citat. Aquests 
són: ©1 gravat a burl, a l'aiguafort, i en colors. 

- "Grabar en talla dulce", (Gravmr mn taílle-
de <ca): L'autor utilitza aquesta definició en 
sentit ampli. Antigament, el gravat en talla-dolça 
era «1 burl, però a tesura que es van anar 
introduint noves tècniques es va a&pliar el 
concepte, aplegant totes aquelles tècniques de 
gravat sobre s.etall. 

" "Grabado a «añera de dibujo** , (Gravure «n maniere 
de crayon): En el gravat a la «añera de dibuix o 
llapis "comenzábase a barnizar el cobre como para 
el grabado al agua fuerte, solamente que en lugar 
de trabajar con punzones ordinarios se usaban 
punzones especíales, punzones dobles y triples, 
ruedecitas, etc., en fin, de toda una serie de 
instrumentos destinados é íaítar los puntillos del 
lápí z"•. 

"" "Grabado al barniz flojo", (Gravure mu %'srnis 
mou). Es un sinònia de "Barniz blando", i remete» 
al lector a aquesta denominació. 

~ "Grabado puntadado". (Gravure point i 1 lee), És 
seablant al gravat a «añera de llapis, però aab una 
diferència: En el gravat puntejat **el punteado esté 
a veces reforzado con rehundidos. mientras que el 
segundo (a iaitació del llapísl, el grabador los 
excluye a fin de hacer el facsímile »ás exactamente 
posible de las lineas de lápiz*'" . 

• J.ADELINE, Vocabulario de términos de 
Arte..., (Madrid: La Ilustración Española y 
Americana, 1888), p.283 

» Ibid., p.285 
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- "Grabado «n nagro**, iGrmvure i la mmníiFm noire): 
L'autor no introdueix aquest procediment en el 
diccionari coa m tècnica, sine qua an fa referència 
d'una manera indiracta an al verb "Granear" 
(Grainuie): 

"Operación qua tiene por objeto cubrir de granos 
la superficie de una placa metálica sobre la 
cual se quiere grabar en negro. Para esto se 
emplea un buril especial, ancho; balaceándose 
este instrumento sobre toda la superficie de la 
plancha primero ascendiendo y luego de arriba a 
abajo y después de haberle paseado en todos los 
sentidos, puede tirarse una prueba de la plancha 
para juzgar el graneado. Para que éste pueda 
considerarse C O B O bueno, es menester que dé 
negro aterciopelado muy igual en toda su 
extensión"*, 

El "buril especial" és un granejador, o més 
conegui amb la denominació francesa berceau. 

En una altra part del diccionari, l'autor cita 
Ia "Media tinta" (Mezzo-tinto) com a sinònim del 
"grabado en negro" . 

* Op.cit., J.Adelina, p,286 
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2n•- EIBBS 

" "Bruñidor". (Bruaissoir): En «1 text es 
distingeixen dos tipus d® brunyidor; «1 que 
coneixen tradicionalment, d'acer, de forma més o 
menys prolongada i sens® arestes vives, enfundat en 
un mànec de fusta, I un segon brunyidor, semblant 
al primer però amb dos mànecs, un a cada extrem i 
en forma de mitja lluna, que serveix "para bruñir 
el cobre antes de grabarle". 

3 

**Buri 1 ** . (Burin): La descripció d'aquest 
instrument és la de sempre i no la repetirem. 

L'autor distingeix dos tipus de buri. el quadrat 
i el romboidal. "Los cuadrados dan una talla ancha 
y poco profunda, que se traduce en la impresión por 
tintas grises, porque reciben poca tinta". 

Amb poques línies, explica diferents maneres de 
conduií ei buri segons l'efecte que es desitgi 
obtenir; "Para profundizar una linea es aenester 
mover el buril horizontalmente; para profundizar 
una talla se le aplica por el lado opuesto a aquel 
por donde se ha vaciado. Por último, para ejecutar 
tallas curvas, se ladea hacia la izquierda la 
plancha, según esté colocada sobre la almohadilla, 
al mismo tiempo que le mano derecha describe un 
movimiento semejante"*. 

En aquest apartat referent al burí, s'hi 
introdueix la échoppm: 

"Intrumento formado d# un punzón grueso tallado 
en bisel, y que sirve para grabar los trozos 
largos, ios rehundidos obtenidos por medio de 
este buril y mordidos al ácido no dan a veces 
más que la impresión de los tonos grises". 

Com podem comprovar, l'autor anomena "buril" a 
la échoppm. En la majoria dels textos del segle 

• Op.cit.. J.Adeline, p. 96 
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ill, quan s'al.ludeix a la échopp* no se li assigna 
lí011? «IWW • 

- "Cincal", (Fmrmoirf: Savons el text, el cincel és 
una eina utilitzada pels escultors i els xilègrafs. 

El d'escultors és un "instrumento de acero con 
mango de madera. ensanchado por el extremo y 
tallado en bisel**. 

El cisell dels xilògrafs està foraat "de una 
hoja cortante ó de un punzón de acero. Los cinceles 
•és finos se componen de una simple aguja". 

Alguna vegada s* ha denoainat "cisell" a la 
échoppe francesa. En realitat, aquesta ©ína és «és 
semblant a un cisell que a un burí: 

"" "Pesbarbador"» (Ébmrboirh. Ánoaenat taabé 
raspador o grattair* , és "un raspador de hoja 
cuadrangular, auy afilado, y sin corte, es decir, 
sin partes tenues que puedan adhérir-se o cortar, 
pues íapedirlan quitar las barbas del a*tal 

• Op.cit., J.Adeline, p.44S 



rasi•tanta"*. S'utilitza, segons l'autor, **para 
quitar las barbas resultantes de una plancha 
«rabada a punzón*, L*acció s'anomena "desbarbillar* 
(ébmrbmrf, «Acara qua aquest verb no l'hem sentit 
anomenar en cap dels tractats que hea estudiat. 

El raspador serveix per a moltes ais operacions, 
encara que el diccionari ne- les comenti. Per 
exemple» eliminar el gra tot aconseguint gradacions 
tonals en el gravat a la manera negra, corretgir 
traços erronis, ratllades involuntàries, etc. 

" "Mart í1 lo para repujar", (Mart emu à r0pousseri: 
Si la planxa té un tret molt profund que es vol 
esborrar, diflcilaent s* aconsegueix aab un rascador 
o brunyídor. És necessari repujar el aetall pel 
dar-era de la planxa a cops de «artell. Per indicar 
ex ctaaent el lloc on s* ha de colpejar, s'utilitza 
amb un coapàs de gruixos. 

/~~\*-"~? 

* "Punta seca". IPointe sèchef: L'autor ens ofereix 
una informació forço interessant: 

"Estilete de acero por medio del cual se dibuja 
perfectamente en el cobre. Apoyando con mas 6 
«anos fuerza, la punta seca penetra con mat. u 
asnos profundidad en el cobre sin cortarle, pero 
recalcando por los lados. Estos resalten dt-1 
cobre que llevan ©1 noabre de barbas. :,<> 
levantan por «edío del raspador, sí se quiera 
que los trazos den en la impresión un tono grr . 
Si se desea obtener negros aterciopeladas se 
conservan las barbas, pues al entintar la 
plancha el negro agarra en ellas Inúm reducido, 
las barbas se gastan). 
Se emplea la punta seca para añadir a una 
plancha ya mordida al agua fuerte, valores de 
tono de gran firmeza, y que será imposible 

Ibid., p.lfl 
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obtener por «1 wordido. 
En estos últimos tiempos, los artistas han 
ejecutado con la punta seca y sin recurrir a 
ningún otro procedimiento. planchas, 
principalmente da retratos, de gran dimensión y 
cuya belleza da pruebas, depende, sobra todo, da 
la habilidad del impresor". 

La punta seca és una técnica calcográfica en la 
qual s'incideix directament en el metall amb una 
punta d'acer. En algun manual del s.XIX" es tendeix 
a denominar "punta seca" a l'eina, és a dir a la 
punta o punxó que hom es serveix per a gravar amb 
aquest procediment. Creiem, però. que és més 
entenedor parlar de la "punta** quan eti i referim a 
l'eina, í de la "punta seca" quan ho fem de la 
tècnica. 

Una de les aplicacions de la punta és. segons 
l'autor, per a retocar alguns solcs d© Is planxa 
gravada a l'aiguafort a -fectes de donar més valor 
a la composició. En el segie XVIII, els retocs es 
solien fer amb el bur! i no amb la punta. En 
aquesta època es constata una clara substitució de 
la punta pel bur!. i #n més d'una obra es cita la 
punta per fer els retocs'. 

José Ramón Mélida anuncia que a finals del s.XIX 
s'han començat a gravar planxes amb punta seca 
sense cap més procediment. Es tracta. segons 
l'autor, de retrats de grans dimensions. 

" "Punzan": Amb la mateixa denominació castellana 
es designen quatre eines distintes que s'utilitzen 
en el gravat. En francès. però. reben noms 
d i ferents: 

(PoinçonJ: S'utilitza, segons l'autor per, 
gravar a manera de 1 lapis:"Instrumento acerado 
que ofrece é veces dos puntas bastante gruesas, 

• Ex. GOl'PIL Y RENAULD, Pintura para todos. 
Guia del pint or de d i or amas , c o r t i n i 1las , e_t_c . 
Trad. T. Corada. (Barcelona: Imp.de Salvador 
Mañero, 1879), p.65 

1 Veure:R.MUÑA IZ MI LLANA, Manual de 
furi f.i i dades artísticas y entretenimínetos 
újt_i les ^. . (Reus; Francisco Sánchez, 1831), p.157 i 
C,CAMPS ARMET, Diccionario Industrial (Artes y 
Oficios de Europa y América)..., (Barcelona: 
A.Ellas y Come., 1887), p.831 
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embotadas, y que sirve en el grabado é Manara de 
lápiz, para añadir puntos «ruesos al trabajo 
aediante una preparación da agua fuerte. Pegando 
con asta punzón perpendicularaente A la plancha, 
se obtienen por aedio de rolpes repetidos, 
levantando el instrumento cada vez, rehundidos 
•is o »enos espaciados, más o menos profundos, 
que se traducen en la impresión por puntos de 
negro más o aenos intenso***. 

(Mat toi r): Es una eina que s"utilitza, coa la 
ruleta, per a gravar a la «añera negra:"Coa-
puesto de una espiga de metal. cuya parte 
inferior presenta un plano, erizado con 
puntintas salientes colocadas con irregularidad. 
Se ©«plea golpeando con un Martillo para s>eñalar 
granulaciones ligeras, para atenuar un trabajo 
demasiado transparente 6 demasiado claro. 
También hay punzones con nango de «adera, que se 
•anejan, poco más o ««nos . cono las ruletas"*. 

(Bouterol1»): No és una eina que serveixi per al 
gravat calcografié, sinó per a pedres fines. 
Consisteix en un "instrumento (.. ) teiminadr» en 
f3r«a d« contera. cuyo extre«o, impregnado de 
polvos de esmeril, gasta por frotamiento la 
piedra de gravar". 

(Poinçon): Utilitzat en el gravat de segells, és 
un ** ins t ruiento de acero que sirve para obtener 
improntas repetidas que se graban golpeando 
sobre el lado opuesto i la figura". 

~ "Rascador" (Bmcloirh. És una eina semblant al 
"desbastador" o "raspador** que s'utílitza, 
sobretot, per llevar el gra de la planxa i obtenir 
els grisos i els blancs en el gravat a la manera 
negra. 

• Op.cit.. J.Adeline, p.442 

• Ibid., p.443 
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- **l«»Pfniof* (Srmttoirh. Vmurm "dmsbarbador" 

~ "Jtodaja.»" (Boulmttmah. Més coneguts aab el no» de 
"ruletas" © rodetes. son uns "discos pequeños de 
acero templado rizados de dientes ais d menos 
agudos. Unos estén fijos perpendicularmente, otros 
paralelamente al mango. Se pasan repetidas veces 
sobre el barniz, de modo que tracen seríes d# 
puntos que se cruzan á voluntad en todos sentidos. 
El «rano obtenido es mis o *enos fuerte, según #1 
grueso de los dientes y según que se apoye el 
instrumento sobre #1 barniz con más 6 menos 
fuerza"1•. 

i^ 
'Bodillo He barnizar**, (Rouleau à revmrnàs) : 

"Cilindro de madera, provisto de mango, forrado 
de cuero, sobre el cual se extiende un barniz 
especial. Pasando hábilmente este rodillo por 1« 
superficie del cobre ya grabado, el barniz no 
penetra en ios entalles, y salo cubre las 
superficies planas, y así puede morderse de 
nuevo el cobre**11. 

•• Op.eit.» J,Adeline, p.462 

11 Ibid., p.4S2 
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3r.- VltitlSSOS 

- "BT.ÍII» al alcohol", (Vmrnim à J 'mlcoolí: "Barniz 
destinado para los retoques pequeños. que se 
obtiene des leyendo negro de huao en barniz con 
alcohol. Sólo as aenester tener cuidado en gravar 
con un punzón cortante antas de que el barniz seque 
y se endurezca» porque entonce* la punta le 
agrieta"*•, 

~ "Barniz Blanco*'. (Vmrnis blmnc): **BarnÍ2 incoloro 
que se aplica en caliente y con un corcho sobre las 
planchas ya grabadas. Su transparencia peraite 
retoques auy precisos en los sitios ya #ordídos. El 
inconveniente de esta barniz as ser muy poco 
resistente a la acción del ácido**1*. 

No confongui* aquest vernís amb el vernís blanc 
de Beabrandt, el qual era seablant a un vernís 
negre que en coaptes de fuaar-lo un cop aplicat 
sobre la planxa, 1 emblanquia àrab una composició de 
blanc d'argent per tal que «aules el paper blanc1*. 

En canvi el vernís blanc del diccionari 
correspon al vernís transparent actual. 

~ " Ba r n. i z blando", (Vmrnis mou i ; Es la priaera 
vegada que, en un manual sobre gravat, es cita el 
vernís tou i s'aplica tal coi ho fen actualaant. 

"Las planchas obtenidas por aedio de este 
procedimiento ofrecen aucha analogia con las que 
los grabadores del siglo pasado designaban con 
#1 nombre de grabados i Ja manerm de lápiz. El 
barniz blando es una aezcla de barnÍ2 ordinario 
y sebo, con el cual s# cubre la superficie de la 
plancha. Solaaanta que en vez de grabar con 
punzén se aplicaba sobre ei cobre barnizado una 
hoja de papel auy delgada y se dibujaba sobre 
este papel con iápÍ2 ordinario. Es lápiz presta 
adherencia al barniz por el revés del papel, y 
levantando el papal se halla sobre el cobre un 

•« Op.cit., J.Adélia. p.72 

'* Ibid., p.73 

»* Veure: A.BOSSE, De la aaniére de graver i 

1 'eau forte, ,., (Paris: Ch,A.Joabert, 1745), p.51 
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d i buj© que puade «orders* con agua fuerte 
ordinaria**1' , 

ál final de l'explicació, l'autor afegeix una 
nota que pot causar confusió: "El barniz blando da 
Boss* se componía de una me?.cla de cera blanca, 
•astic en cotas y aspalto calcinado: el de Cochin 
se componía de cera, pez negra y de pez da 
Bordona", Tant el vernís de Bosse coa el de Cochír» 
sen negres o de cera, però no tous. En 1"estudi 
dels «anuals del segle XVIII, ja es ve comentar que 
el vernís tou que es citava reiterades vegades en 
les obres no era el que es coneix actualaent, sinó 
que es tractava del vernís negre, el qual és aès 
tou en comparació al vernís dur de Callot í de 
Bosse, però no tant coa el que es descriu en el 
diccionari. Hesuaini , cal distingir, dor.cs, entre 
un vernís cinr, un de negre o de cera i un de tou. 

" "%LÏ3Í.L·JÈurS>" • (Vernís dur): Es cita el vernís de 
Callot. Pel que llegi* en el text, seabla ser que 
en «1 aoacnt d'escriure el diccionari encara se'n 
serveixen alguns gravadors; "Aunque es de 
aplicación difícil, su solidez le hace de e«pleo 
frecuente"" , l'n coientari siailar el trobavea en 
el Mmnual de bmrnices y charolms de l'any 1835'", 
quan l'autor coaentava "aunque la operación es 
algo» aas impertinente que el blando se hace en 
éstos últiaos tiempos mucho eapleo de él por los 
profesores aas acreditados del arte de grabar en 
Europa". 

~ " Bar_n i. z de Pintor**, (Vernís de Peintrm). Veure el 
vernís de Venècia. 

~ "Barniz de Venècia" (Vmrnis de Vmnisel·i Segons 
#1 text, és el nom que es dóna al vernís de 
recobri r. 

•• Op.cit.. J.Adéline, p.73 

1• Ibid., p.73 

* * Manual de Barnices y Charo 1 _ej> de todos 
géneros y. Jpara todas aaterias,.. . ( Ba r c e 1 ona : 
Lib.Oliveres y Gavarrò, 1835? 
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4rt.- ÜOlDEifTS 

Eo el Diccionari es descriuen tres tipus 
d'aiguafort; 

ir, "Agua çp.loraada*', (Emu à cculmur): És 
l'aiguafort qu« «n al s.XVII Abrahan Sosse citava 
en llur tractat1* pal vernís dur*. Es compon de 
"vinatera do&tilado, sal común, sal d# amoníaco, y 
cmrúmni1lo". 

En «I diccionari «s dóna p«r suposat que aquesta 
coaposieié ja no s'utilitza: **E1 aguafuer** 
coloraada se fabricó an #1 siglo pasado por los 
grabadores niseos(...). Para que atacas* el cobre, 
ora ««nest#r movmr constantemente la plancha y que 
el liquido #stuviss« síeapre en aoviaiento, de 
«uñara que penetrase en Sos ais pequeños entalles**. 

Quan «studiàve» l'obra d'en Boss©, recordti que 
#1 gravador no «ovia la planxa an el aoaent 
d'aplicar 1 ' aiguaf u>¿ t , sine que la deixava fixa an 
una fusta vertical. i aab un pot li abocava 
I * aiguafort'•: 

"• A.Hn'3",F. I'rdi*» c1< '. manieres d*» üiaye_r_ en 
tai lia dou- »; »»* sur ! ' H •. r i n . . (Pnri. í'hez Bosse, 
Í645)."p."ri 

*• Op.cít.. A.Bosse, 1648, estaapa núa.6 
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P'aqwanta ñamara particular di'aplicar 
1'aiguafort és d*©n agafa al no*: "Bau forta è 
coulir". É« a dir» *aI«wafort d'ascolar-sa". I no 
la «al anonenada "«au forta i coultur" qua llacin 
an l'aecapcié franca«a dal diccionari, i qua Mélida 
la tradueix par "acua coloreada*. 

Un altra aspacta a conantar és quan an «1 text 
es fa una rafarència a la planxa qua rep 
l'aiguafort, la qual "ara Menester «ovar 
constantenente(,,.) y qua «1 liquido estuviest 
si«npr« en movimiento". Da la lantra que procedia 
Boss#, la planxa restava ismòbil. Va s«r La Clare 
qui, ei 1701. quan va reeditar #1 •anual**, va 
introduir una nova Modalitat. Consisteix ©n una 
caixa de fusta, nprtgnada d'una substància aïllant 
en la qual s*introdueix la planxa i «1 Mordent-
s#mblant a la nostra cubeta de cautxú actual. El 
gravador s'ho col,loca da«unt dels canolls i 
coatnça un moviment de vaivé, tal COM ens «ostra la 
il·lustració següent: 

•• Op.cit., k.Bossa, Eaedició da L# Clare, 
(Paris: P.Enary, 1701) 
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El que ans ha cridat l'atenció és coiprovar que 
aquest procediaent de la caixa de fusta de Le Clerc 
no ha estat «aire utilitzat pels gravadors del 
divuit i del dinou, ja que en la aajoria dels 
•anuals consultats no hi consta. Gairebé sempre es 
descriu el aètode d'encercla la pi 

a funció de cubeta, però amb la 
diferència que és estàtica, no podent proporcionar-
li cap moviment 

2n. "Agua de Afinar*'. (Emu dm depart): Aquest 
aiguafort també és el que cita A.Bosse pel vernís 
tou'1. Es coapon de "vitriolo, de salnitre y de 
alumbre calcinado", i l'utilitzaven, també els 
orfebres 

Manuel de Rueda, quan tradueix #1 tractat de 
Bosse1' , rio l'anoaena "agua de afinar", sinó "agua 
fuerte de separar". 

^r- "Agua fuerte" , (Eau-fortaí: Es l'àcid que 
coneiiem #n l'actualitat; "Acido nítrico mezclado 
con agua, del cual Se sirven los grabadors para 
«order las plar»chas". 

Tanque» aquest apartat aab la definició del verb 
"Morder" (Morsure). ja que és força àaplía. 

"Operación que tiene por objeto atacar con el 
ácido nítrico, disuelto en agua las planchas de 
cobre rojo en las partes que deja al descubierto 
el punzón con que se levanta el barniz. Antes de 
comenzar a «order la plancha, sí ésta es de 
pequeña dimensión. <e cubren con barniz todas 
sus caras y se la icto dentro de una cubeta, sí 
©s de gran tasarlo, be la bordea con cera de modo 
que se la transforma ©n cubeta. En cualquiera de 
los casos es «enester servirse de los barbas de 
una plu«a pora quitar las burbujas que se 
producen luego que se ataca el metal. Para 
•order se emplea ordínaríaaente el écído nítrico 
del coaercio i 40. , mezclado por ai tad con agua. 
La operación se repite «tés o menos según el 
artista quiera profundizar a&s o ««nos, taabién, 

•« Op.cit., A.Bosse, 1645, p.48 

** M. DE RHEDA. Instruct! ón_ jpara . jrayar en 

£2Í* £?..¥. -PÍLLL®9.£.JL2^!Í*^S-'1!.-*I!. eK ft\r8,vajd°. ..* bur ' ̂  •- . aA 
agua fuerte v al huno .., (Madrid Joachin Ibarra. 
1761).p.148 



los entalles de diversos planos, y mm tanto sas 
rápida, cuanto la temperatura del «studio está 
aás elevada Por últiao los artistas araSan de 
•order sus planchas atacando el cobra con 
pareloruro da hierro, asta Altivo procedisiento 
perai te obtener entalles profundos qua en la 
lapresión dan harsosos nebros aterciopelado*** • . 

Els aspectes que aes ens han cridat l'atenc id 
d'aquesta definició sén els següents 

lr. Si la planxa és patita es col.loca dins 
d'una cubeta par rebre l'àcid. En canvi, si és 
de gran tasany, s'wncercla asb cera. El fet de 
•«ncionar una <ubeta *»s una novetat que tns 
anuncia «1 nostre «ifglp Actualment, les planxes 
#s c resen. per !'«-• ió del*: s< >ds, -iins cubt t#s 
de plàstic. A ui; n i . *? 1 1 pruf *".*, i ona 1 . es pod«n 
substituir aqu»'- ts r*>r ipi«nt'. per piques 
vi t r i f i cades . ;> •'-.mn 1 t **•!**̂  arof> r^tparats no 
alte rabies en contn- ••> asb l'jcíd. 

2n . La ploar* d ' au i·iuira •; ' u t ; i ¡. t ,• a M< « u-i 1 m>:t\ • . 
p#r a el is inn r 1«- l·i>ml" li*5', de •J··b»·· 1 n pi<in\a 
en #1 aoaen* >i'i«' .•'. .íta. <• • f>-1 m- • J~n' i pt-r 
llevar els P"' it:. )Uf !••• w! t»«n ..i». ] ,-i . rnw'ln. 
• Is qua 1 s i sped i r i «-n que I ' m i 1 '-»>g'i i ;, a> t uan t 

3r. L'àcid qua s"utiliza és el nítric cos «n 

4t. La darrera aplícacié d# l*àcid per 
aprofundir sés alguns solcs, no és. stfons 
l'autor, asb «1 nítric, sinó aab el perclorur de 
farro, :, i es una planxa Je coure. 

No es l'únic «anual d'aquest segle que 
proposa gr»\ar #n dos àcids diferents. N'has 
trobat do-, sés que sén: el Dice tonario 
Industrial ém €, Caaps•*, i el Dice ionmrio 
Enciclopédico Hispmno-Americano de P.Madrazo··. 

•• Op.cit.. J.Adeline, p.370 

'* i* f-AsTS AHMK7 . Di- . i i . n í r ! i . J . r , t r i i l 
M r t e i , ) ' " " i 4 , u *- dt- Kur- á y A m e r i . a ) 
i B a r c e l o n a A LI i a*. > r . ' o sp 1 6 € " ) . p H2~ 

« • P.tíAPHAZO» bicr i o n a r i r . fcr.. i , I • j r - d I ,.,. 
Hi s p i . n o - Ase r i < a n o , ( B a r c e l o n a , M o n t a n e r > 3 i » c n , 
1 8 9 2 ) , p , # 3 6 
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Mélida distingeix dues maneres de cremor la 
matriu: 

~ **IÍQr<i»r p§r o y i " , (Morturm pmr couvmrtur«sh. És 
«1 que actualment anomenem per reserves: 

"Procadiaimiito ém «order qu« consist* «n cybrir 
con barniz las dif#rr*t#s partes de un agua 
fuerte á medida que se va obteniendo la 
profundidad d« los ·nt·ll·swa*, 

- "Morder en plato" (Morsur® à ¿»lmtf: lélida 
tradueis de manara errònia aquest* denominacié. En 
aquest cas «s tracta d'una cremada plana en 
contraposició de 1'anterior, que era fent reserves 
en diferents capes de vernis: 

"Procedimiento de morder que se practica después 
de dibujar sobre ti cobre con punzones de 
diferentes iruesos, d# modo que estén sometidos 
á IB acción del écido todos los planos durante 
«1 mismo tiempo; asi se obtienen diferentes 
valoras de tonos producidos por los entalles aiás 
ó menos anchos y més o menos profundos". 

Op.cit., J.Adeline, pp.370-371 
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8è.- IMPRESSIÓ 

ESTAMPAS O IMPRIMIR: de vegades s'utilitzen aquests 
dos verbs con a sinònims. En el text hi troben una 
clara distinció: 

"' "Estampar", (Estampmr): "Obtener rsàevts por 
medio de una matriz (rabada en hueco 6 
reciprocamente". 

Per a obtenir «és informació del mot, ens 
remetem a "Estampado" (£ tampage). "Procedimiento 
por medio del cual se imprimen ornatos en relieve 
sobre una hoja de metal, comprimiéndola entre dos 
moldes, en los cuales estan grabados de antemano 
dichos ornatos. Uno de los r>ldes esté grabado ©n 
hueco y otro en relieve, de manera que puede 
encajar este en aquél",T. 

~ 'Impresión", (Impressioni: "Acción de imprimir. 
La impresión del grabado en madera ó en metal de 
relieve, se ejecuta por medio de prensas 
tipográficas; la impresión de los grabados en 
acero, en cobre, se ejecuta por medio de prensas en 
talla dulce". 

Segons el text, el termo "imprimir" i 
"impression" són els adequats pel gravat. 

~ "Estado", (Étmt): "Aspecto de una plancha antes 
de estar completament© acabada. Hay pruebas en 
primer estado, en segundo, en tercero, según el 
grtdo de adelanto en que se halla el grabado de lñ 
plancha"*• . 

- "Estado de aguafuerte puro", (£tmt d'emu forte 
pure): La definició del text sembla una nica 
contradictòria. És l'estat de la planxa un cop s'ha 
gravat a l'aiguafort i que serveix d'esbós per a un 
treball posterior amb el burl o la punta seca, 

"Pruebas de grabado à buril, que sólo las dan 
los trabajos preparados al agua fuerte por ©1 
grabador para guiarse en su trabajo. Dicese 
tamb iéi de las pruebas de ciertas aguas fuertos 

,T Op.cit,, J,Adeline, p.244 

•• Ibid,. p.243 
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sacadas antes de ser retocadas con la punta 

Ja hem comentat qua a partir de la sacona meitat 
del segle XIX, gairebé no es grava únicament al 
bur i, siné que es parteix sempre d'un treball 
inicial a l'aiguafort. Per aquest Motiu, les 
planxes destinades a ser gravades exclussivament a 
l'aigtiafort no s'anomanaran "proves d'estat 
d'aiguafort pur", ja que no és una prova d'estat, 
sinó definitiva. 

En una de les traduccions de Goupil i Renau 1 d de 
l'editorial Mañero, ja es citava la prova 
d'aiguafort••. 

~ "Estado de tirada", (État dm tirmge): És, segons 
l'autor, un sinònim de "Es t ado de finit ivo" (£tat 
definítifi: 

"Estado de una plancha completamente acabada y 
propia para tirar pruebas". 

A nosaltres ens és més familiar la denominació 
de prova "bon a tirer". 

" "Prueba'*, (£pr«uvm): Aquest mot té, segons #1 
text, més d'un sentit; 1 "Se designa con el nombre 
de prueba toda estampa impresa de una plancha 
grabada ó de una litografia"; 2."Se dice también de 
las hojas impresas en que los autores corrigen las 
faltas de impresión y modifican el texto antes de 
la impresión definitiva". 

" "Prueba A la cera", (Epreuve à la cite). 

"Prueba de ensayo obtenida por el grabador 
mismo, para guiarse en sus trabajos de retoque, 
aplicando sobra una plancha, cuyos trazos se han 
llenado de negro de humo, una hoja de papel 
impregnada de cera blanca sobre la cual se 
ejerce presión con auxilio del bruñidor"*'. 

•• Op.cit., J.Adeline, p.243 

,e Op.cit., "Pintura para todos", p.?8 

•• Ibid., p.43S 
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- "Prwba ánta« ém la letra", (Èpreuve mwmnt la 
lettre): ís 1« prova que s*imprimeix abans de 
gravar-hi la ll®traBi. 

~ "Prueba con la letra" (Epreuve mvmc la lettre): 
En oposició a 1'anterior, és la prova impresa 
després d® gravades les inscripcions: "Prueba d® 
grabado en talla dulce que lleva en los márgenes. 
en caracteres de imprenta 6 escritura inglesa o 
gótica, de tamaño regular, él titulo del asunto y 
los nombres del autor, grabador, é impresor de la 
plancha". 

De proves amb la lletra, l'autor en distingeix 
tres modalitats, les quals encara són vigents en 
1 * actuali tat••: 

- "Prueba con la letra blanca", (Epreuve avec la 
lettre blmnchm): "Se dice de las pruebas en los 
cuales los caracteres de las leyendas ó de las 
inscripciones no están indicados más que por 
contornos** , 

- "Prueba con al letra negra", (Epreve avec la 
lettre noirh "Prueba en la cual los caracteres 
de la inscripción estén completamente acabados 
hasta señalar en negro" 

- "Piueba con la letra gris", (Epreuve avec la 
lettre grise): "Se dice de las pruebas en las 
cuales los caracteres de las leyendas están 
rellenos con trazos". 

*• Citada per primera vegada en "Pintura pera 
todos", op.cit., p.79 

•* Veure; A.BEGUIN, Dictionnaire technique de 
1'estampe, (Brux«lles: A. Béguin , 1977), p.154 
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- "Prwtlwt d* artists'*, (Eprmuvm d'mrtístmt; La 
definició d* prova d'artista no correspon a 
l'actual. Segons Mélida, la prova d'artista is "la 
prueba de un grabado an talla dulce tirada con 6 

tógrafm del artista**, actualment, es 
considera una prova d'artista aquella que es 
reserva per a l'ús de 1'artista í es numsra 
diferentment de 1'edició. 

Seguint amb el text, les proves d'artísta es 
distingeixen "bien por los márgenes irregulares no 
estando el grabado en el centro del papel, bien por 
los filetes que rodean el asunto cuando estén 
trazados irregularmente, bien por las rayas ó 
ensayos de punzón hechos en el •argén"**. En aquest 
darrer cas, s'anomena també, "Prueba anotada**. 

~ "Prueba de. corrección** (Epreuvm dm remarque) Per 
la definició sembla que es tracti de la prova 
d'estat o de treball"-

"Prueba de grabado en talla dulce que denota un 
estado particular de la plancha. La correción 
puede consistir en croquis trazadas por el 
grabador en los «argenes ó las partes blancas de 
la prueba. Se distinguen algunas pruebas de 
correción por la ausencia de ciertos trabajos en 
diferentes partes de la plancha... estas 
correcíones precisan los diferentes estados del 
grabado hasta su conclusión". 

~" "Pruebas tachadas". (Épreuvss bissées I: Són 
proves que reprodueixen les marques destinades a 
anular una planxa gravada, quan ja s* ha fet 
l'adició. Després del ressorgiment de l'aiguafort. 
a partir de la segona meitat del s.XIX. la 
preocupació de l'artista per preservar la seva obra 
gràfica, fa que es practiquin uns senyals a la 
matriu per tal d'evitar posteriors reproduccions. 
En algun manual de l'època s'han anomenat proves 
finals••, 

" "Pruebas volantes", (Epreuvms voluntast: Són 
'pruebas de grabado (...) tiradas en papel de China 
o Japón, no pegadas sobre papel, sino fijadas por 
las puntas solamente sobre hojas de Bristol"**, 

•* Op.cit., J.Adeline, p,23? 

*• Op.cit., "Pintura para todos", p.78 

•• ibid., p.438 



PIDIÓ DE MAD1AZO 

Diccionario Enciclopédico Hispano-Apericano de 

Barcelona: iontaner y Siaón, «d, , 1887-1898, 23 

vols. El t.V té 2 vols» -*• apèndix 1898-99, • 

apèndix 2on. l'J07-1910 en 3 vols. Total 29 vols. 
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BIOGRAFIA DE L'AUTOR 

In ml priMr volum d« 1 * enciclopèdia hi trob#* 
la llista d«ls autors encarregats de llur redacció. 
Els article» sobre pintura, escultura i gravat es 
deuen a Pedro de Madrazo luntz. 

Aquest escriptor neix a Roma el 1816. Fill del 
pintor José de irdrazo i germà de Federico, la 
primera educació la rep al "Seminario de los 
Nobles" de Madrid, i aés tard es traslladarà a 
Toledo on estudiará dret. Ja advocat, va viatjar a 
Paris per estudiar les tendències artístiques de 
l'època. En la capital francesa va escriure algunes 
composicions, i llurs critiques van aparèixer en 
algunes publicacions parisines. 

D# retorn a Madrid va començar una tasca 
literària i«portant en les revistes El Artista, El 
Espmñol i So me olvides. 

Va traduir de l'italià #1 Derecho Penal de Rossi 
-que no es va imprimir- i Economia Política. A Roma 
va ser anomenat membre de l'Acadèmia dels Arcades. 

El 1843 va publicar el catàleg del Museo del 
Prado. Dos anys «és tard, va començar la carrera 
administrativa en el Consell Reial. El 1859. va ser 
anomenat membre de número de l'Acadèmia de 
Història, i el 1879 va ser elegit el seu Secretari 
Perpetu. El 1874 va rebre la distinció d'individu 
de i"Academia de Lengua, i el 1881 la ds Belles 
Arts de San Fernando. 

Madrazo es va interessar per l'art i va 
col·laborar en les iniciatives del gobern per a 
potenciar-lo. En el gravat, quan el 1859 es va 
començar a publicc-r Monumentos arquitectónicos de 
España, l'autor va formar part de la Comissió que 
dirigia aquesta empresa junt a Amador de los Ríos, 
Jareño, Aníbal Alvarez, etc. Va participar, també, 
en col·leccions promogudes per l'Acadèmia, com és, 
per exemple, Cuadros selectos de la Acadèmia dm San 
Fmrnando, iniciada el 1870. 

La seva tasca de crític de l'art i d'arqueòleg 
apareix en les obres Recuerdos y Bel lozas dm 
España* , España artística y Monumental* i España. 

1 Veure: M,A. CASANOVAS, "El Gravat", en L 'art 
català, dm J.Folch i Torras, (Barcelona: Aymà, 
1957-61 i, vol.II, p.306 

• "España artística y monumental, vistas y 
descripciones dm los sitios y monumentos más 
notables dm España" (des de l'any 1842). en 
A.Gallego, Historia del grabado en España. (Madrid: 
Cérmdra, 1979), p.354 
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sua m®mummnt&8 y «u mrtm. El 1872 va publicar «1 
Catálogo kigtéríco~é»BGPÍptíifO éml Museo del Prado 
Va publicar astudis «obre orfebreria, tapisseria, 
•«•alts, etc., El Husmo dm Antigüedades. Historia 
de la arqueología española, Viajm mrtístico de tres 
siglos por Jas coJeccJones ém cuadros dm los r@y»s 
d® España (Barcelona 1884), i noabrosos articles eu 
la ilustración Española jr Àmmricmnm, i en el 
Almanaque. 

Des de l'any 1885 va estar al carree del Museu 
d'Art Modern de Madrid, on organitzà les 
col·leccions en l'edifici que acabava de construir­
se destinat a Biblioteca i Museus, 

Pedro de Madrazo va «orir el 1898*. 

• V«ure; GONZALEZ, Carlos; MARTI, Montse, 
Pintores españolesen Roma (1C50-19OO). (Barcelona: 
Tusquets, 1989), pp,158-165 i 272; Enciclopedia 
Universal Ilustrada Europeo A«ericana, (Bilbao, 
Madrid, Barcelona: Espasa Calp©, S.A.) vol.XXXI, 
p,1367-1388 
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WtfStMTACIO Di L'OMA 

L'artiele sobre «ravat que es tro a en «1 nové 
toa de l'enciclopèdia que estudies, tstà publicat 
el 1892, Es la darrera obra que he» localitzat que 
parli sobre el tema dins d'aquest període, 

A finals del XIX, el gravat ha incorporat «oïts 
avenços industrials en el seu procés d'execució, i 
la distinció entre el cravat artistic i 
l'industrial està plenament establerta4. 

Als volts del 70, en el «anual A.B.C. dml 
Artista* ja s'anunciava aquesta bipartició del 
gravat; "Aparte de las estampas artí ticas. que 
reproducen monumentos, vistas, cuadros, estatuas, 
hay el grabado que se llana industrial cono el de 
la música, la escritura, el grabado lineal para los 
monumentos y la Arquitectura, para los mapas, la 
Topografia y la Geologia u otras ciencias, y el 
grabado para los papeles pintados 6 las telas"*. 

Madrazo dedica el seu estudi al gravat artistic 
o, tal com ell 1'anemona, acadèmic Tanmateix, cita 
de passada els nous procediments "en los cuales no 
entra para nada el sentimiento estético, y en que 
el procedimiento es puramente científico o 
mecánico": "A esta división, ajena á nuestro actual 
propósito, pertenece el grabado de la música: el 
grabado en vidrio, ora por medio de la 
electricidad, según el método de Planté, ora por 
medio del chorro de arena, según el invento del 
angloamericano Morse; el heliograbado, con sus dos 
naturales ramas, la Fotot ipografia y el 
Fotograbado, aquélla de planchas ©n relieve y ésta 
de planchas en hueco, á semejanza del grabado en 
dulce: el Sími1igrabado, procedimiento tipográfico 

* C.Camps Armet: Diccionario Industrial 
(Artes y oficios de Europa y América), (Barcelona: 
A.Elias y Comp,, ed. t.III, 1887) Recordem el 
conjunt de processos fotomecànics que l'autor 
descriu junt amb els ja tradicionals. Veure també: 
A .11 .CASAMOVAS, "El Gravat" en L'art Català, de 
J.Folch i Torres, (Barcelona: Aymà, 1857-61) 
vol.II. p.308 

• GOUPIL à RENAULO. A.B.C. del Artista-
Conocimientos generales de dibujosin instrumentos, 
pintura sin nociones de colorido..., (Barcelona: 
Salbador llanero Bayarry, 1978?) 

• Ibid.,p. 73 

57 



inventado por Petit» que convierte en traïes 
•utiles las medias tintat de la Fotografía.. el 
r©po#ra©arfo» con betftn de Judea sobre plancha de 
zinc;el #*raoa«f© Camier Dujmréím, en plancha de 
cobre con capa de bicroaato, de amoniaco y de 
azúcar; el Hmli&grmbméo dm Corolms de Boused y 
Valadón» y la Fotogrmíim de colorms de Duces de 
Hauròn y Cros***. 

Tots aquests procediments, que no els tornarem a 
sentir anoaenar al llarg del text, forjarien part 
d'un aanual aés específic sobre el gravat 
mecani t zat, 

"* Pedro de MADRAZO, Diccionario Eneiclopédico 
Hispano-Aaericano de literatura, ciencias y artes, 
(Barcelona: Montaner y SÍ'ao'ñ, ed. , 1892™ t. IX). 
p.63? 

C f C 



ESTUDI GBITIC/ANàLITIC 

Padr© Madrazo definaix ai gravat artístic de la 
lanera següent: 

"Ejecútase an cuerpos duros de toda especie. 
•atalas, piedras, maderas, vidrio, etc., ya 
rehundiendo, ya dando relieve, y á uno de estos 
dos distintos nodos de operar se reduce 
inevitablemente todo género de grabado 
conocido*** . 

El tena s'estructura en dues parts: la primer» 
és sobre la tècnica i la segona sobre la historia. 

Dins les tècniques del gravat, l'autor estableix 
una distinció entre el gravat en buit o "rehundido" 
i el gravat en relleu. 

1.- GRAVAT EN BUIT 

Madrazo no el denomina gravat en buit sinó 
"rehundido". Aquest tipus de gravat consisteix en 
què l'artista "ejecuta su obra dibujando sobre una 
•atería dura con un instrumento que hace sella en 
su tersa superficie". 

En aquest apartat hi troben descrits varis 
procediments: 

1.1.- Gravat "en dulce" 
1.2.- Gravat a l'aiguafort 
1.3.- Gravat a punts 
1.4.- Gravat imitant el llapis 
1.5.- Gravat a mitja tinta o al fum 
1.6.~ Gravat a 1'aiguatinta 
1.7.- gravat en pedra tipogràfica 

1,1.- Gravat "en dulce": L'autor manté la 
denominació clàssica "en dulce" o talla dolça per 
referir-se al gravat en burl. Actualment. la talla 
dolça s'empra com a sinònim del gravat calcografié, 
és a dir, tot aquell conjunt de procediments 
manuals de gravat en trau sobre el metall: 

Op.cit., Pedro de Madrazo, p.634 
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1'aiguafort, 1'aiguatinta, «1 lavament. la manera 
negra, «te. 

Comença l'apartat font referència als orígens 
del gravat i explica breument la història dels 
niel 1;;. 

A continuació, introdueix les nocions tècniques 
sobra el burl. In primer lloc es comenta el tipus 
de metall de la matriu: El coure segueix essent el 
privilegiat, tot i que fa uns quaranta anys que 
l'acer el substitueix* degut al "inevitable influjo 
de la industria y el espíritu comercial en las 
prácticas artísticas, porque el cobre, como materia 
más blanda que el acero, no se prestaba á las 
grandes tiradas de ejemplares que las exigencias 
del comercio imponen". 

Malgrat els inconvenients que acabem 
d'assenyalar del coure, els "verdaderos artistas" 
van tornar a utilitzar-lo, ja que "la compacidad 
del acero se oponía en cierto modo al manejo libre 
del buril, y los trazos abiertos en su dura 
superficie, siquiera más delicados y limpios, 
resultaban menos suaves y pastosos", per aquest 
motiu les planxes d'acer ja estan "desterradas de 
los talleres de los grabadoras de cumdros, y al 
servicio solamente de los que ejecutan léainas rara 
las obras científicas, en que ©1 dibujo geométrico 
y el mecánico é industrial es más útil que el 
dibujo artístico". 

Per a poder compaginar el treball dels artistes 
amb l'interès dels fabricants, la solució que 
proposa Madrazo és acerar les planxes de coure, tot 
augmentant considerablement la resistència a les 
llargues tirades comercials. L'autor destaca, 
també, la possibilitat d'acerar planxes de 
gravadors antics per una nova estampacíó. Cita. per 
exemple, Carmona, Selma í Ametller. 

El gravat al burí, al llarg d'aquest segle, sol 
anar precedit d'un treball d'aiguafort que 
estableix la composició. Per aquest motiu, l'autor 
dedica en aquest apartat uns comentaris referents 
als vernissos: "Varios son los barnices que se 
emplean para esta operación: nuestros grabadores se 
sirven del que llaman de bola, compuesto de 
asfalto, resina y aguarrás: los grabadores 

• Ei gravat en acer entra a formar part de les 
disciplines acadèmiques el 18S4, quan s'estableix 
la càtedra de Gravat en Acer, en la "Escuela 
Superior de Pintura, Escultura g Grabado". 
L'aconsegueix Domingo Martinez Aparisí, hereder i 
continuador del gravat clàssic del segle XVIIï. 
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extranjeros usan el barniz duro, «1 blando, el de 
Florencia, el de Rembrandt, el de Callot, el de 
Bossa, etc.****. 

aquesta classificació dels vernissos, difereix 
d» la que coneixem tradicionalment. Per una costat, 
es cita el vernís de bola, per 1'altre el dur, el 
tou, «1 de Florència, el de Callot, etc., coa si es 
tractessin de composicions independents. 

La distinció entre el vernis negre (blando) i «1 
dur, com hem anat estudiant, és genèrica i cadascun 
d'elis abastca moltes fórmules diferents: Per 
exemple, el vernís de Florència és dur i el de 
Rembrandt negre. 

Després de fumar el vernís, la planxa està 
llesta per a calcar-hi el dibuix. Aquest es 
transporta a un paper de calcar, que pot ser "papel 
aceitado. papel de gelatina, papel vegetal, el 
papel barnizado y «1 que llaman glaseado (glacé)". 

Un cop el dibuix és calcat damunt el vernís, 
"con una aguja que abre surco en la delgada capa 
del barniz, é internando algo en el metal", es va 
resseguint, de manera que queda el metall al 
descobert. Seguidament, es sotmet la planxa a un 
bany d'aiguafort, que es compondrà de "una mezcla 
de ácido nítrico y agua", si és de coure, i "de 
nueve partes de agua, una de acido nítrico y tres 
de alcohol", sí és d'acer o zinc. 

Acabada 1'operació, es neteja la planxa amb oli 
o essència de trementina i, a continuació, comença 
l'obra del burinísta. Les eines que necessita són 
ia "aguja, la punta seca y el buril". 

L'autor descriu ei burl com "una barrita de 
at ero de forma prismàtica, cortante por una de sus 
aristas y terminada en punta. Lleva un mango de 
«adera, cuya extremidad tienen un mango de medio 
jeta para que se adapte a la palma de la mano, y 
para que la herramienta pueda fácilmente colocarse 
tendida sobre la plancha según los entalles que 
debe abrir"'>. 

Si ens remetem al mot "BURIL" a la mateixa 
Enciclopedia, n'obtenim més informació: 

"Los trabajos que se pueden realizar son muy 
diversos, y de aquí que los haya de muy diversas 
formas, variando principalmente la disposición 

*• Op.cit., Pedro de Madraio, p.63S 

11 Op.cit., Pedro de Vadrazo, t.IX, 1892, p,S35 
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de la punta, ««cua «1 uso a que vaya a 
destinarse. Los «rabadores enplean un buril cuya 
barra es cuadrangular da 12 ca. da longitud, y 
qua puede teruinar de diferentes nodos , según 
sirva para grabar en «etal o «adera, para trazos 
fino» y profundos, o gruesos y soperos, asi 
reciben nombres de: buriles cuadrados, lenguas 
de gato, grano de cebada, buril de punta, de 
chapla de escoplo, de chapla redondo, etc"'1. 

Dels diferents tipus de buri que citats s'en 
descriuen tres: 

"BURIL PUNTA: Tiene punta aguda" 
"BURIL CHAPLE REDONDO: Tiene fona de gubia" 
"BURIL CHAPLE EN FORMA DE ESCOPLO: El que tiene 
la for»a achaflanada C O B O los escoplos o 
c inceles" 

A continuació, Madrazo «enciona els burinistes 
de "priner orden", que són: "Goltz, Lucas, Mellan, 
Kílién y Muller1* (...) Tal es la opinión de Bosse, 
y, en efecto, pocos han sobrepujado a Goltz en la 
valentia del trazo y en el eapleo oportuno de los 
toques del buril, ya delicados y finos, ya 
enérgicos y varoniles, para aníaar sus figuras de 
un modo adecuado al carácter de sus «odelos". Junt 
aquests autors clàssics cita dues figures cabdals 
de l'Acadèaia: Canons i Aaetller 

En priaer lloc, he» «J "assenyalar que no va ser 
Abraham Bosse l'autor que va elogiar aquest 
artistes, sinó Ch.N.Cochin. Bosse, en el "Traité 
des «anières de graver en tail le douc© sur 
l'airin"1*, no s*ano»ena cap gravador exemplar. 

'* Op.cit., Pedro de Madrazo, t.III, 1888, p.254 

11 Hendrik Goltzius (Haarlem 1558 1617), Lucas 
Huygens2 de Leyden (Leyden 1497-1533), Claude 
Mellen (Abbeville 1598-Paris 1688), Lucas Kilian 
(Augsburg 1579-163?) i Jan Muller (Amsterdam 1571-1625 

*• Abraham BOSSE, Trai té des Manieres de 
graver en taille-douce et sur l'airin. Par le «oyen 
des Eau» Fortes, ft des Vernis Durs ft Mols, (Paris: 
Chez Bosse, 1645) 
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Cochin, «a canvi, quan va reeditar l'obra'*, emet 
un Judici de valor sobre diversos burinistes. 

La qüestió és que l'opinió del tractadista 
francès i la de Madrazo són oposades; Mentre que el 
teòric espanyol enalteix a Goltzius perquè adequa 
el seu treball al aodeï que na de representar, 
Cochin el critica junt a d'altres gravadors coa són 
"Goltzius, Muller, Lucas Kilian. Mellan, et 
quelques autres, qui seablent en plusieurs 
rencontes ne s'ftre attaches qu'à faire voir par un 
tournoyement de tallies, qu'ils étoient maïtres de 
leur Bur in. sans se mettre en peine de la justesse 
des contours, des expressions, ni de l'effet du 
clair-obscur qui se irouve dans les desseins ft les 
Tableaux que l'on veut représenter** * • , 

Malgrat la denuncia de Cochin sobre 1'excessiva 
preocupació sobre el domini tècnic, aquest tarannà 
«1 mantindran els burinistes vuitcentistes. 

En el text, es repeteixen alguns dels "principis 
i cànons" de bellesa clàssics. L'aitor en justifica 
la seva inclusió: "Creían. pues, con cierta razón 
los antiguos que la belleza de un grabado estaba 
toda en el trazo del buril, lo cual hacia de este 
arte una «anifestaión estética particular y 
especial. Comprendiendo de esta suerte este arte 
del grabador, natural era que el grabado clásico 
llegara á tener sus cánones y reglas acerca del 
•odo de conducir el buril, según la forna, 
naturaleza y calidad de los objetos reproducidos". 

Bona part del contingut d'aquests principis són, 
segons Madrazo, una selecció dels que Lévesque va 
citar en un article del "Dàctionnaire dms arts, dm 
pminturm. sculpture @t gravure"", publicat ei 
1792, i que en Perrot va transcriure en el manual 
sobre gravat de la col·lecció Boret. 

'• Abraham BOSSE, De laaanière de graver às 
1 ' eau forte et au bur in . ., (Paris: Ch.A.Joabert, 
1745) 

'• Op.cit., A.Bosse, 1745, p.106 

,T Aquesta atribució a Perrot i Lévesque pot 
dur a una confusió. Lévesque és un dels redactors 
**• 1 Dictionnairg des arts de peinture, sculpture et 
gravure, (Paris: 1792) que per escriure l'article 
sobre gravat va copiar a Cochin (reedició de Bosse, 
1745). Més tard, A.M.Perrot en 
graveur, ou traite coaplet d e l a G r a v u r e en tous 
genres, (Pari»: ioret, 1830, reeditat el 1S88 per 
Inter-Livres), copia a Lévesque. Probablement, 
Madrazo treu la inforaacíé del «anual de Perrot. 
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Alguna dels canons clàssics que a finals del 
segle 111 es aantenien vigents men; 

"Para conducir cor» acierto al atacar el natal, 
debe anta todo observarse la acción de las 
figuras y da sus partas ó niembros con su 
relieve; penetrarse bien del nodo cono dichas 
partes avanzan ó reculan á nuestra vista, y 
dirigir el hierro según las proninencias 6 
cavidades de los músculos y de los pliegues, 
espaciando los surcos o trazos en los claros y 
estrechándolos en las sonbras y en las 
eictrenídades de los contornos, de «añera que 
estos queden bien marcados, pero sin que 
aparezcan recortados y duros****. 

Pedro de Madraza*• Lévesque'* 

"La taille principale 
2. "Los trazos doit etre placee dans le 
principales deben seguir sens du nuscla, si ce 
la dirección de los sont des chairs que 1'on 
•úsculos en la figura grave; suivre la aarche 
desnuda; la de los des plis, si e# sont des 
pliegues sí se graban draperies; itre 
ropajes; cuando haya que horizontals, inclináe, 
grabar un terreno, los perpenciculaire, suívant 
trozos serán ya les differents 
horizontales, ya ínégalités du terrain, 
diagonales, ya sí 1"on a des terrases à 

los 
ya 
ya 
ya 
las 

del 
razo 

es 

verticales, según las graver... La 
diferentes perpendiculaíre doit 
irregularidades del itre préféré dans les 
mismo. El trazo colonnes...Dans la 
perpendicular es gravure des draperies, 
preferible al transversal que lorsqu'un plí est 
en las columnas; lo nisno long et étroít, la 
en los pliegues largos y taille principal» doit 
delgados de los ropajes; suivre la longueur du 
pero seré transversal en pli...; et suivre la 
los pliegues anplios" largueur des plis 

losrqu'ils sont anples**. 

** Op.cit,, Pedro de Madrazo, pp. 635-636 

*• Ibid., pp. 636 

•• Op.cit., A.M.Parrot, p.57 r 
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"No debe depender «1 «ero capricho «1 señero de 
grabado que se adopte al reproducir un cuadro: 
•1 estilo franco y libre de una gran composición 
de historia, sagrada 6 profana, é de alegoría, 
iapone al grabador «1 empleo de la punta 
el bosquejo al asua fuerte. El estilo concluido 
y detallado de un cuadro de caballete inclina á 
preferir el buril, sobretodo si hay en él 
sederías, metales. aguas, etc.Tambi @Ii $} Sí 
preferible el buril para los retratos, á pesar 
de los bellísimos que conoce todo el mundo, 
grabados al aguafuerte por artists flamencos y 
españoles, porque la generalidad d© los buenos 
retratos no han sido ejecutados con la fuga y 
libertad de estilos de los de Rembrandt, 
Velazquez, Rubens y Ribera". 

Pedro de Madrazo*1 Lévesque** 

4. "En la generalidad de "La maniere de du 
los casos los retratos port rait... est voísine 
deben grabarse solo a de la froideur: mais les 
buril. y las obras de Bolswert, les 
Vorsterman, Pontius, Bosteraann, les Pontius 
Bolswert y Hondius, que ou Dupont, les Pierres 
por este procedimineto de Jode, les Hondius, 
exclusicvo grabaron los ont gravé avec chaleur 
osberbíos retratos de van les plus beaux potraits 
Dych, son prueba de Van Dyck". 
concluyante de la solidez 
de esta regla" 

*• Op.cit., Perdro de Madras©, pp. 636 

•• Op.cit., A.M.Perrot» p.68 i 67 
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5, "Pero «1 buen srabador 
sabe «1 siat««a que 
conviene a cada gran 
maestro. porque C O B O no 
debe licitarse i 
reproducir el dibujo de 
los cuadors. sino que ha 
de aspirar además a dar 
idea de su colorido, 
comprende que no lia de 
seguir siempre el mismo 
procedimiento de una 
•añera exclusiva. Según 
sea ©i cuadro asi seré su 
si tema: no grabará a 
Rafael del mismo nodo que 
a Miguel Ángel, ni á 
Rubens coso a Aníbal 
Carraci» ni m rembrandt 
COBO a Tíziano, porque 
sabe que en su estampa se 
ha de revelar #1 dibujo, 
el genio y el modo de 
hacer del pintor" 

"0« *r«vaur... «lo i t 
encore fair* sentir la 

re du maítre et son 
pinceau. Tout son 
travail dit changer 
quand il cess© de graver 
le mème peintre; il faut 
qu'oit ne reconnaisse 
plus la maniere du 
gravear, «t qu'on 
reeottíiaise cel le du 
•aftre. Les traveaux qui 
rendront bien un tableau 
de Raphael ne 
conviendront pas pour 
graver un tableau du 
Corrège; Hubens ne doit 
pas ètre gravé coiie 
Carrache, Lafranc comae 
Pietre de Cortone, ni 
fiembrandt coaae 1© 
Titíen, Enfín un® 
estampe doit rendre le 
dessin, 1'esprit et le 
fini du peintre" 
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